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ELŐSZÓ
Nagypapám azt mondta, egyikünknek föl kell jegyeznie ezt a történetet. És ebben igaza van.

Martina jelentkezett, hogy majd ő. Eddigi összes ténykedése azonban abból állt, hogy vett egy csomag rózsaszínű papírt meg egy zöld írógépszalagot. Azt mondja, azért nem kezdett még neki az írásnak, mert nehéz a történetet tagolni. Az irodalomtanára szerint ugyanis a történet tagolásán múlik minden.

Nekem aztán édesmindegy a tagolás! Minthogy pedig éppen gipszben van a lábam, tehát úszni úgysem mehetek, hát leírom én.
——— 
Első fejezet, avagy az irodalomtanár szerinti tagolás 1. pontja
Leírom, hogy kik is vagyunk mi. Hogy mi kezdett el hirtelen zörögni a konyhában. A főszerkesztő nem vesz róla tudomást. A fényképezőgépek sem, noha 5 darab van belőlük
———
Már sokkal előbb kezdődött. Mi azonban csak a múlt héten, húsvétvasárnap vettük észre a reggelinél. Először valami robajt hallottunk. Azt hittem, hogy felborult valami a konyhában. Mama kiment, hogy megnézze, mi az, és amikor visszajött, minden ízében reszketett, mi meg...

Szóval, tulajdonképpen először el kellene mondanom, hogy kik is vagyunk mi. Mi, azaz nagypapa, mama, papa, Martina, Niki és én.

Nagypapa hetven felé jár, és a legutóbbi gutaütése óta fél lábára béna, a szája pedig ferdén áll. Ám a ferde szájával még mindig egy csomó okos dolgot tud mondani. Többet, mint amennyit mások teljesen egyenes szájjal. Nagypapa a papa apja.

Papa körülbelül negyvenéves, és osztályvezető egy autóbiztosítónál, de csak egészen kicsi osztályvezető. Mama azt mondja, hogy papa a cégnél legfeljebb három emberrel ordítozhat. Nagypapa szerint biztosan azért ordít olyan sokat idehaza.

Mama szintén negyvenéves. Állítólag sokkal fiatalabbnak látszik. Festett szőke haja van, és csak ötven kiló. Többnyire vidám. Néha azonban dühöng, és ránk ripakodik, hogy ne higgyük, hogy ő a mi cselédünk, és hogy majd elmegy újra dolgozni, akkor csinálhatjuk magunknak a zsibvásárt.

Martina első gimnazista. Magas, vékony, és szőke haja van. De igazi szőke. Rosszul lát, mert a frufruja folyton a szemébe lóg. Berger Alexbe szerelmes, akivel egy osztályba jár. Papa azért is kiabál, mert a Berger Alexnek hosszú haja van. Mama erre azt mondja, hogy nem baj, mert Martina azért mégis osztályelső, és hogy az ember úgysem megy feleségül az első szerelméhez. Ha összehasonlítjuk Martinát a többi lánnyal az osztályában, hát ő azért mégsem annyira buta liba.

Niki a kisöcsénk. Sokszor csak Niknek szólítom. Éppen azt tanulja az iskolában, hogy mennyi kétszer kettő, noha ezt már három éve tudja. A múltkor őrületes izgalom volt miatta, mert a számtanóra közepén egyszerre csak felállt, köszönt és kiment. De nem jött haza, hanem az öreg Huberthez ment, az asztaloshoz. Ott összesöpörte a gyaluforgácsot. Asztalos akar lenni. A tanítónő fölhívta mamát, és azt mondta, hogy Niki négyest kap magaviseletből.

Én Wolfgang vagyok és tizenkét éves. Hatodik osztályba járok. Martina azt mondja, hogy lehetetlenül nézek ki. Engem nem érdekel, hogy nézek ki. Ahogy igazán szeretnék kinézni, úgy úgysem tudok. Ezért nem viselem a fogszabályozót sem, pedig ötszáz schillingbe került. Mert már úgysem azon múlik, hogy nyúlfogam van-e vagy sem. Eddig mindig jó tanuló voltam. Most azonban a Haslingert kaptuk meg osztályfőnöknek, és ő nem bír engem. Matematikából és földrajzból csak úgy löki nekem az egyeseket. A legjobban úszni szeretek. Egyesületi tag vagyok. Azt mondja az edző, hogy ha egy kicsit összeszedem magam, akkor két év múlva területi ifjúsági bajnok lehetek hátúszásban.

Vettünk egy kertes házat. Három éve lakunk itt. Azt mondta a mama, hogy mire a papa kifizeti az adósságokat a házra, a hamut is mamunak mondja. Ezért kell spórolnunk, és ezért veszi nekünk a nagypapa a nyugdijából a cipőket meg a nadrágokat és Martinának a ruhákat. Ez nagyon jó, mert a nagypapának mindegy, hogy egy fürdőgatya piros-kék-fehér csíkos-e, vagy hogy az elejére Cassius Clay van-e rányomtatva. És három számmal nagyobb nadrágokat sem vesz, hogy majd belenőjünk. Múlt nyáron vett Martinának egy csipkebetétes bikinit. Állítólag túl átlátszó volt. Papa dühöngött miatta.
– Akkor már akár meztelenül is szaladgálhatna a lányom! – kiabálta.

Nagypapa kajánul nevetett.
– Végre van a fiamnak egy értelmes ötlete! – mondta.

Papa rettentően mérges volt, de semmit sem válaszolt, mert előttünk nem akar vitatkozni a nagypapával. Kiment a mamához a konyhába, és ott szitkozódott, de a mama azt mondta, hogy mostanában minden lánynak ilyen bikinije van.

Na, most már eleget meséltem magunkról. Azt hiszem, kezdhetem megint a húsvétvasárnapnál.

Szóval azon a húsvétvasárnapon tavaly, reggeli közben a mama kiment a konyhába, és minden ízében reszketve jött vissza. Annyira remegett, hogy Martina ijedtében beleejtett egy húsvéti tojást a kávéjába.

Nagypapa pedig azt kérdezte:
– Kismenyem, mi van veled? – (Nagypapa mindig azt mondja a mamának, hogy „kismenyem”.) Ekkor megint puffant valami, mire a papa felkiáltott:
– Niki, azonnal hagyd abba!

Ha valami csörömpölés vagy dübörgés van, a papa mindig ezt mondja: „Niki, azonnal hagyd abba!” Többnyire persze jogosan, de ezúttal nem Niki volt a zaj oka, hanem megint csak a konyhából hallatszott valami. Niki elkezdett bőgni, hogy ő nem csinált semmit, Martina kihalászta a kávéjából a tojást, a mama pedig még mindig remegve így szólt:
– A konyhában, a konyhában...

Mindnyájan azt kérdeztük, hogy mi van a konyhában. De a mama nem tudta elmondani. Ekkor a nagypapa felállt, és odament a konyhaajtóhoz. Martina, Nik és én utána. Azt gondoltam, talán vízcsőtörés van, vagy egér mászik a gáztűzhely mögött, esetleg valami nagy pók. Mama ugyanis az ilyesmiktől fél. A konyhában azonban se csőtörés, se egér, se pók nem volt, és mi rettentő bután bámultunk befelé. Papa is, aki utánunk jött.

A konyhaasztalon ugyanis ült valaki, egy körülbelül félméteres alak. Ha nem lett volna szeme, orra, szája, karja és lába, akkor egy nagy, kövér uborkához vagy egy közepes nagyságú, vékonyabb tökhöz lehetett volna hasonlítani. A fején korona volt. Aranykorona vörös drágakövekkel kirakva. A kezén fehér cérnakesztyű, a lábujja körme pedig pirosra volt lakkozva.

A koronás tökuborka-féleség meghajolt előttünk, vékony lábát keresztbe vetette, és mély hangon megszólalt:
– Mi lenni második Kumi-Ori király, a lépcsősök nemzetségéből!

Sajnos nem tudom leírni, hogy pontosan mi is történt ezután, mert nem figyeltem, hogy mit csinálnak a többiek. Úgy megijesztett az uborkatök látványa.

Nem gondoltam én, hogy: na de ilyet! Vagy hogy: jé, de furcsán néz ki! Egyáltalán semmit sem gondoltam. Semmit az égvilágon. A Huber Joe, a barátom ilyen esetekben szokta mondani, hogy:
– Megáll az ember esze!

Inkább csak arra emlékszem, hogy a papa háromszor kimondta, hogy „nem”. Először igen hangosan. Másodszor normál hangerővel és harmadszor egészen halkan. A papa mindig azt mondja, hogy ha az ember valamire nemet mond, akkor az úgy is lesz. De hát most az ő nemjei sem segítettek. Az uborkatök továbbra is ott ült a konyhaasztalon, és kezét uborkahasán keresztbe fonva megismételte:
– Mi lenni Kumi-Ori király, a második a lépcsősök nemzetségéből!

Az ámulatból először a nagypapa riadt föl. Odament a Kumi-Ori királyhoz, meghajolt előtte, és azt mondta:
– Örvendek, hogy megismerhetem önt. A nevem Hogelmann. Én vagyok ebben a házban a nagypapa!

A Kumi-Ori kinyújtotta jobb karját, és a nagypapa orra alá tartotta. A nagypapa lenézett a cérnakesztyűs kézre, de nem fogta föl, mit is akar a király.

A mama úgy vélte, talán fáj a keze, és borogatást kér. Mama különben is mindig azt hiszi, hogy az embernek kötésre, porokra vagy borogatásra van szüksége.

A Kumi-Ori azonban nem akart semmiféle borogatást, és a keze is teljesen rendben volt. Cérnakesztyűs ujjaival a nagypapa orra alatt kalimpált, majd közölte:
– Mi szoktunk, hogy nekünk mindenki csókolja kezet!

Nagypapa erre azt felelte, hogy ő a Kumi-Orinak semmi esetre sem fog kezet csókolni, mert ő ezt legfeljebb egy nagyon csinos hölgynek hajlandó megtenni, a Kumi-Ori pedig nem az.

A Kumi-Ori zöld uborkabőrén töksárga foltok jelentek meg, és dühödten reccsent ránk:
– Mi kell felség szólítani!

A nagypapa úgy nézett az uborkakirályra, ahogy olyanokra szokott, akiket nem tud elviselni. Ekkor az uborkakirály abbahagyta a kalimpálást. Cikcakkos koronáját megigazította, és így szólt:
– Mi elűzve lenni felkelt alattvalóktól. Mi kérni átmenetileg menedékjog!

Majd még hozzátette:
– Mi nagyon fáradt lenni sok izgalomtól!

Ezután ásított, lehunyta piros gombszemét, és utána úgy ingott a feje, ahogy a nagypapáé szokott, mielőtt elalszik a tévé előtt. Közben azt mormogta:
– Mi szeretni betakarva lenni, és kérjük kispárna!

Niki beszaladt a szobájába, és visszarobogott az öreg, háncsból font babakocsival. Martina kipakolta belőle az összes oda nem illő vacakot. Egy száraz vajas kenyeret, három összeragadt zacskót, egy penészes ecetes uborkát és a Niki egyik zokniját. És hála Istennek az én ellenőrzőmet is, amelyért három hete tűvé tettem mindent. A szilvamagokat a kocsiban hagyta. Közben én tartottam a Kumi-Ori királyt, mert már elaludt, és még leesett volna az asztalról. Furcsa érzés volt – mintha nyers kelt tésztát fogtam volna műanyag zacskóban. Undorodtam tőle. Betettem a babakocsiba, a mama pedig betakarta egy konyharuhával. A drágaköves koronát különben a mama a jégszekrény mélyhűtőjébe tette. Még csak nem is csodálkoztunk rajta. Ebből is látszik, mennyire össze voltunk zavarodva.

Csak Nik nem. De hát ő soha nem csodálkozik semmin. Hiszen azt is szilárdan állítja, hogy az ágya alatt hat oroszlán, egy elefánt és tíz házimanó lakik. Márpedig ha valakinek manók laknak az ágya alatt, akkor holmi Kumi-Ori igazán nem zavarhatja meg a lelki nyugalmát.

Nik kitolta a verandára a babakocsit, leült mellé, és elénekelte az uborkaembernek a „Csicsíja-babája” kezdetű altatót.

Második Kumi-Ori király végigaludta az egész húsvétvasárnapot. Nyugodtan, egyenletesen hortyogott. Papa fölhívta annak az újságnak a szerkesztőségét, amelyet mindig olvas. Ott azonban – húsvét lévén – nem volt egy fia szerkesztő sem. Csak a portás ült a helyén. Az pedig jót nevetett, és azt mondta, hogy a papa tegye félre a tréfát a legközelebbi április elsejéig.
– Határtalan pimaszság, ezért még drágán meg fog fizetni! – üvöltötte a papa a telefonba.

Azzal levágta a kagylót. Aztán azt mondta, hogy most fölhívja a főszerkesztőt az otthoni számán, mert legjobb, ha mindjárt a fejnél kezdi az ember, és szóba sem áll a többivel.

Oda kellett vinnem neki az újságot, Martinának pedig meg kellett néznie benne, hogy tényleg két ou-val irják-e a Doukoupilt. így hívják ugyanis a főszerkesztőt.

A papa föl ütötte a telefonkönyvet, de ott tíz Josef Doukoupilt talált. Az egyiknél az állt, hogy „szabómester”, a másiknál „exportőr”, egynél „fodrász”, és egynél az, hogy dr. Két Doukoupil a Simmeringen lakott, de a papa azt mondta, hogy ezek nem lehetnek azok, mert a Simmeringen csak prolik laknak. A többi négy számot azonban föltárcsázta. Kétszer nem jelentkezett senki. Aztán egy hölgy vette fel a kagylót, és közölte, hogy Josef Doukoupil az ő fia, de most horgászni ment, s hogy neki igazán semmi kifogása nem lenne az ellen, ha főszerkesztő lenne, sajnos azonban csak zongorista a Chat-noir bárban. Az utolsó Doukoupil végre az volt, akit kerestünk, és otthon is találtuk. A papa mindent elmesélt neki a Kumi-Oriról, és azt mondta, hogy küldjön azonnal hozzánk egy riportert és egy fényképészt, majd meglátja, micsoda szenzáció lesz. A főszerkesztő azonban éppúgy nem hitt neki, akárcsak előbb a portás. Papa dühtől sápadtan rakta le a kagylót.
– Na, mit mondott? – kérdezte vigyorogva a nagypapa.

A papa erre azt felelte, hogy előttünk, gyerekek előtt meg sem ismételheti, olyan szörnyen közönséges volt. De hát mi már úgyis hallottuk, mert a főszerkesztő igen hangosan üvöltött a telefonban.

A nagypapa úgy tett, mintha föl lenne háborodva, és közölte, hogy el sem tudja hinni, hogy egy ilyen finom úr ilyen válogatott disznóságokat tudjon mondani. De nem volt igazán fölháborodva. Csak a papát akarta bosszantani. Ugyanis mindig vitatkoznak az újságok miatt. A papa olyan újságot olvas, ami a nagypapának nem tetszik, nagypapa pedig olyat, amit a papa ki nem állhat.

Mama aztán föl akarta hívni a nagypapa újságját, de ezt meg a papa ellenezte és a nagypapa is. Nagypapa azt mondta, hogy az ő lapjánál az újságíróknak fontosabb dolguk is akad, mint hogy elűzött uborkákról írjanak.

Idegességében a mama megfeledkezett a disznósültről. Nem gyújtotta be a sütőt, és délben a disznósült még mindig nyers és hideg volt. Kolbászos kenyeret ettünk tegnapról maradt krumplisalátával.

Papának öt fényképezőgépe van. Ez a hobbija. A legújabb gépe olyan, hogy fél perccel a fényképezés után már ki lehet húzni belőle a kész, színes képet. Ezzel a géppel kilopakodott a verandára, és lekapta Kumi-Ori királyt. Akart róla egy képet küldeni a főszerkesztőnek. A fényképen azonban semmiféle Kumi-Ori nem látszott. Csak az üres babakocsi meg a verandaasztal egyik lába. Papa újra és újra megpróbálta. Mindig csak az üres babakocsi volt a fényképen. Erre kihozta a Leicát, a Rollei-Flexet, a japán fényképezőgépet, és mint az őrült, körbefotózta az alvó Kumi-Orit. Vakuval meg anélkül. Fekete-fehér és színes filmmel. 9 mm-essel és 23 mm-essel. Aztán a mosókonyhában előhívta őket, másolatokat meg nagyításokat csinált. De akármekkorára nagyította is a képeket, nem látszott azokon semmiféle Kumi-Ori. Estére a papának összegyűlt egy szennyeskosárra való fényképe, csupa üres babakocsikkal és asztallábákkal.

A nagypapa erre azt mondta, hogy hát akkor a Kumi-Ori nem fényképezhető, a mama meg kifejtette, hogy:
– Akkor nem is kell fölhívnunk semmiféle újságot meg a tévét sem. Hiszen ha az ember egy szenzációról nem mutathat fényképeket, akkor az a közvélemény számára érdektelen.
Második fejezet, avagy az irodalomtanár szerinti tagolás 2. pontja
Kiderül, hogy mire jók a királyi koronák. Felfedezzük továbbá, hogy a pincék nemcsak krumplitárolásra valók. És az is kiderül, hogy családunk már megint nem képes egy véleményen lenni
——— 
Vacsoraidőben a Kumi-Ori még mindig aludt. Vacsora után megnéztük a krimit a tévében. A babakocsiban szunyókáló vendég annyira összezavarta a papát, hogy elfelejtette megtiltani nekünk a kriminézést.

A detektívfelügyelő éppen felemelte a csatornarácsot, hogy bemásszon a csatornába és elfogja a tolvajt, amikor a babakocsi inogni kezdett a verandán. Fölébredt az uborkakirály. Niki betolta a kocsit a nappaliba. A nagypapa kikapcsolta a krimit.

A Kumi-Ori kiabálni kezdett:
– Hol lenni mienk korona? Nekünk szükség van koronára! – Egészen odavolt, és a fejét fogta.

Először nem is emlékeztünk rá, hová tettük a koronát. Aztán a Nikinek eszébe jutott, hogy a mama merő zavarában betette a mélyhűtőbe. Azzal már hozta is. A korona jéghideg volt. A Kumi-Ori nagyot ordított, amikor Martina a fejére tette. Papa aztán az öngyújtójával fölmelegítette a koronát. Akkor meg túl forró lett.

Az uborkakirály egész idő alatt jajveszékelt, hogy neki azonnal kell a korona, mert anélkül teljesen meztelennek érzi magát, gondolkodni se tud, meg élni se. Végre a korona pont langymeleg lett, s így megfelelt uborkakirályi koponyájának. A Kumi-Ori föltette a fejére, azzal fölmászott a papa tévéfoteljébe. Ott keresztbe vetette apró lábát, kezével megtámasztotta a hasát, és a papát faggatta:
– Te nagyon csodálkozni? Kellene elmesélni, mi kik vagyunk és mi itt az akarásunk?

A papa bólintott. Martina megkérdezte:
– Miért mondja mindig azt, hogy „mi”? Hiszen teljesen egyedül van.

Papa erre azt felelte, hogy ez a pluralis majestatis, de ezt Martina nem értette.

Mama megmagyarázta:
– A király több, mint a közönséges ember. Ezért mondja azt az „én” helyett, hogy „mi”. És neki a „te” helyett „önt” kell mondani, ő viszont a közönséges embereknek „ön” helyett azt mondja, hogy „te”.

Martina azonban még mindig nem értette, és én sem. Ekkor a nagypapa odasúgta nekünk:
– Azért beszél így, mert ostobái

Ezt már megértette Martina. Meg én is.

A Kumi-Ori megköszörülte a torkát, és mesélni kezdett. A mesélés sokáig tartott, mert valami egészen különös módon beszélt. Alig lehetett érteni, és persze mi is közbevetettünk egy csomó kérdést. Úgy éjféltájban aztán már minden meglehetősen világos lett előttünk.

Szóval: Második Kumi-Ori király a mi pincénkből származik, az alsó pincéből. Ugyanis két pincénk van. A felsőben tartjuk a krumplit, a téli körtét, a lekvárosüvegeket, és ott áll Nik régi háromkerekű biciklije is. Aztán ott van még nagypapa szerszámos polca és persze az alsó pincéhez vezető ajtó. Az ajtó meredek lépcsőre nyílik. Papa szigorúan megtiltotta nekünk, hogy használjuk ezt a lépcsőt. Pedig egyáltalán nem veszélyes. Csak egy kicsit nedves meg csúszós. Amikor a papa megnézte a házat, mielőtt megvette, megcsúszott ezen a lépcsőn, és kificamította a bokáját. És amiért ő kificamította, nekünk nem szabad lemennünk az alsó pincébe. Különben már régen észrevettük volna, hogy ott kumi-orik laknak.

Szóval Kumi-Ori király ott lakott az alsó pincében pinceuraival, pinceudvartartásával és alattvalóival, akik immáron nem akarnak többé az ő alattvalói lenni. Az uborkakirály elmesélte, hogy ő, a pinceurak és pinceudvaroncok véghetetlenül kedvesek, jóságosak és barátságosak voltak az alattvalóikhoz. Ám az alattvalók hálátlannak bizonyultak, és felkelést szerveztek ellenük. A pinceurak és pincetalpnyalók elmenekültek. És ijedtükben ezt olyan gyorsan tették, hogy Második Kumi-Orit nem is vitték magukkal. Különben az egész felkelés szervezője egy gonosz pinceúr volt, aki mindig is olyan furcsán viselkedett, ő bujtotta föl az alattvalókat. És Kumi-Ori így, mindenkitől elhagyatva a mi konyhánkban keresett menedéket.

Aztán még azt is hozzátette, hogy ezen a héten már biztosan visszahívják, mert az alattvalói egy lépést se tudnak tenni nélküle.
– Miért nem tudnak egy lépést se tenni felséged nélkül? – kérdezte a nagypapa.
– Mert ők semmit sem tudni, butának lenni és valaki nekik kelleni, aki mondja, mit csináljatok! – magyarázta az uborkakirály.
– Aha, aha – mondta a nagypapa szóval buták! Na és miért olyan buták?

A Kumi-Ori megvonta uborkavállát.
– Hát akkor most elmondom önnek, kedves, tiszteletreméltó felség, hogy miért is olyan buták az ön alattvalói! – emelte fel a hangját a nagypapa, és előrehajolt a fotelban.
– Apa, nagyon kérlek – kiáltotta a papa –, hisz ez teljesen érdektelen! Ne kezdd már megint a régi nótát!

A mama pedig hozzáfűzte, hogy a nagypapának nem szabad fölizgatnia magát a politika miatt, mert árt a szívének. A Kumi-Ori aztán még azt is elmesélte, hogy minden öreg ház öreg pincéjében laknak uborkatökemberek, és mindegyiküknek van uborkatökkirálya. A nagy, régi palotákban még uborkacsászárok is élnek. Az utóbbi időben azonban, tette hozzá, mindinkább előfordul, hogy az alattvalók lázadozni kezdenek, és puccsot robbantanak ki.

A nagypapa erre azt felelte, hogy ezt nem puccsnak hívják, hanem forradalomnak.
– Nem! – mondta a Kumi-Ori. – Nem! Puccsot robbantanak ki! Puccsot! Puccsot!
– Forradalmat! – süvöltötte a nagypapa. Mire a Kumi-Ori megint csak azt kiabálta:
– Puccsot! Puccsot! Puccsot!
– Hogy vinné el az ördög – szólt papa –, hiszen az ugyanaz!

Erre Martina magyarázni kezdett:
– Ha valaki katonákkal vonul föl, bezáratja a parlamentet, és börtönbe csukatja azokat az embereket, akik nem az ő hívei, továbbá az újságok nem írhatják azt, amit akarnak, akkor az egy puccs. Ha azonban az alattvalók elűzik a királyt, összehívják a parlamentet, választást írnak ki, és újságokat alapítanak, amelyekben mindenki azt írhatja, amit akar, akkor az forradalom!

Papa erre megkérdezte, hogy honnan veszi Martina ezeket a szamárságokat. Martina azt felelte, hogy ez nem szamárság. Mert ha mindezt már a legutóbbi történelemvizsga előtt is tudta volna, akkor nem négyest, hanem ötöst kapott volna történelemből. A papa erre azt mondta, hogy alkalomadtán kifejti majd a véleményét a történelemtanárnak. A Kumi-Ori helyeselt neki.

Éjfél felé aztán a Kumi-Ori kijelentette, hogy ő megint fáradt, de semmi esetre sem alhat egyedül egy szobában, mert hátha kifürkészik a hollétét az őt üldöző alattvalók. És a babakocsiban sem tud aludni, mert az recseg és nyikorog. Ettől pedig esetleg felébred és félni fog.
– Mi egy ágyban aludni, tiköztetek valakivel!
– Velem nem! – kiáltottam, mert még emlékeztem az uborkakirály érintésére, és valahogy nem szeretek nyers kelt tésztákkal egy ágyban feküdni.

Ekkor a papa megszólalt, hogy a Kumi-Ori nála alhat. Hát ez igen furcsa volt. És még furcsább, ahogy mondta:
– Felséged teljes biztonsággal nyugovóra térhet az én ágyamban. Gondoskodni fogok felséged zavartalan álmáról!

És közben még csak el sem mosolyodott. Észrevettem, hogy nem fogja tréfára az uborkaember dolgát.
Harmadik fejezet, avagy az irodalomtanár szerinti tagolás 3. pontja
Amelyben elmesélem, hogy mit láttam papa szobájában. A papa olyat kér reggelire, amit ember nem tud megenni, és azt is elmondom, hogy szakad meg hirtelen egy hagyomány
——— 
Húsvéthétfőn korán ébredtem. Nik még aludt. Mama és Martina szobájának ajtajánál kicsit hallgatóztam, de bent semmi nesz. Papa szobájából viszont hangos, páros horkolás hallatszott. Óvatosan kinyitottam az ajtót. Az ágyban, arcukat egymáshoz szorítva ott aludt a papa és az uborkakirály. A cikcakkos korona a takarón hevert, és papa is, a Kumi-Ori is egyik kezükkel a koronát fogták. Halkan becsuktam az ajtót, és kimentem a konyhába.
Ott a nagypapába ütköztem. Éppen tejet ivott, és hozzá a márványtészta morzsáit csipegette a süteményes tálról.
– A papa és az uborkakirály úgy fekszenek az ágyban egymás mellett, mint egy, mint egy... – mondtam, de az nem jutott eszembe, hogy hogyan is.

A nagypapa kisegített:
– Talán mint egy szerelmespár?

Bólintottam, mire a nagypapé sóhajtott egyet.

Én is töltöttem magamnak egy pohár tejet, nagypapa pedig megosztotta velem a márványtészta morzsáit, ő ette meg a barna morzsákat, én a sárgákat. Mindketten mereven bámultuk a tálat, és miközben csipegettünk, a nagypapa időnként így dörmögött:
– Szép dolog, szép dolog!

Persze ez nem azt jelenti a nagypapánál, hogy valamit szépnek talál, hanem épp ellenkezőleg.
– Te kedveled? – kérdeztem tőle.
– Kicsodát? – kérdezett vissza a nagypapa, pedig pontosan tudta, kiről van szó.
– Hát ezt a felséges tökfejet – válaszoltam.

Nagypapa „nem”-mel felelt.

Aztán a mama is kijött a konyhába. A haja föl volt csavarva, és az arcán keresztirányban egy vastag piros csík látszott. Persze ez nem igazi forradás volt, csak egy csavaró lenyomata. Valószínűleg egész éjszaka azon feküdt. Egyik kezével a heget masszírozta, a másikkal közben kávét tett a filterbe.

Hogy nem is köszöntünk a mamának és ő se nekünk, ez már így szokott lenni. A mamát ugyanis csak akkor szabad megszólítani, ha már megitta a kávéját. Előtte ő se szól egy szót sem.

Végre elkészült a kávéval, és belekortyolt.
– Jó húsvét reggelt – mondta, miközben még mindig az arcán lévő forradást dörzsölgette. Aztán ezt mormogta maga elé:
– Ma valami iszonyatos hülyeséget álmodtam!
– Ha egy koronás fejű ugorkai uborkáról, akkor az nem álom volt – feleltem neki.
– Kár – mondta erre a mama. Közben a kávéját kavargatta, noha azt mindig tej és cukor nélkül issza, tehát nincsen benne semmi kavargatnivaló. Sokáig ültünk így a konyhában. A mama kavargatott, a nagypapa meg én csipegettünk.

Aztán bejött Nik, és minthogy a mamának reggel lassan fog az agya, túl későn vette észre, hogy öcsénk kivett a mélyhűtőből egy eperfagylaltot. Iszonyúan megszidta Nikét, miközben az már a fagyit majszolta, a Nik meg bőgött, és azt kiabálta, hogy húsvét van, de minek is van húsvét, ha az ember már fagyit sem ehet.

Felbukkant Martina is, és panaszkodott, hogy ilyen üvöltözés mellett kimegy az ember szeméből az álom. Elvette Nik elől a fagylaltospoharat, beletette a fagyit egy söröspohárba, szódát nyomott rá, és kijelentette, hogy ez most egy ice-cream-szóda, ami kitűnő reggeli gyerekeknek, és most már Nik legyen szives, hagyja abba az üvöltést.

A mama azonban kiöntötte az ice-cream-szódát a lefolyóba, és azt kiabálta, hogy ha mi azt gondoljuk, hogy azt csinálhatunk, amit akarunk, akkor nagyon tévedünk. Aztán megnyugodott, Nik kapott kakaót, Martina pedig vértisztító teát főzött magának. Én kibámultam az ablakon.

Kék volt az ég, rajta egyetlenegy fehér felhő díszelgett. A kertkapunk előtt az utcán ott állt Hawlica úr, és füttyögetett. Mindennap nyolc órakor ott áll a házunk előtt, és füttyöget a kutyájának. Negyed kilenckor végre megjelenik a kutya, és Hawlica úr abbahagyja a füttyögetést.

Amikor előjött a kutya, magamban azt gondoltam: negyed kilenc van, az ég is kék, hát itt az idő, hogy felöltözzünk. Ugyanis fél kilenckor kezdődik nálunk minden évben a húsvéthétfői kirándulás. Ez hagyomány, azt mondta a papa. Ilyenkor mindig mindnyájunknak vele kell tartanunk, még akkor is, ha náthásak vagyunk. Tulajdonképpen már arról is leszoktunk, hogy ellenkezzünk, mert úgysem használ semmi. A papa ugyanis egészen bedühödik, ha valaki nem akar jönni, mert akkor az vét a hagyomány ellen. A mamának és Martinának ilyenkor dirndlit kell fölvenniük, nekünk Nikkel pedig bőrnadrágot.

Épp amikor ezt elgondoltam, megjelent a papa a konyhában. Jó reggelt kívánt, azzal kinyitotta a lefolyó alatti szekrényt, ahol a hagymát és a krumplit tartjuk. Kivette a krumpliskosarat, és beletúrt.
– De hát mit keresel? – kérdezte a mama.
– Egy kicsírázott krumplit! – felelte a papa.
– Hogy micsodát? – kérdezte újra a mama, és közben igen ijedt arcot vágott.

A papa erre azt felelte, hogy olyan krumplit keres, ami már kihajtott: szóval egy kicsírázottat.

A mama kijelentette, hogy nekünk csakis első osztályú, friss krumplink van. De a papa tovább keresgélt.

A mama meg akarta tudni, hogy mire kell a papának a kicsírázott krumpli, a papa erre azt felelte, hogy reggelire.
– Azt akarsz reggelizni? – kiáltotta a Nik belelkesedve.
– Nem én – mondta a papa –, hanem a Kumi-Ori király!

Niki erre odaszaladt a konyhakredenchez, lehasalt, és kihalászott alóla hat darab jócskán kicsírázott krumplit.

Közben hozzáfűzte:
– Már karácsony óta itt vannak! Megfelelnek?

A papa erre azt felelte, hogy pont ilyenek kellenek, és hogy nagy disznóság, ha egy lakásban már karácsony óta hevernek krumplik valamely bútordarab alatt, mert ebből látni, hogy nálunk milyen ritkán van takarítás. Aztán még azt is mondta, hogy siessünk, és ne felejtsük el az esőkabátokat, hogy mama csomagolja be az öreg takarót, nagypapa pedig töltse meg a hűtőtáskát, Martina tegye be a tollaslabdát a csomagtartóba, én töröljem le a kocsi hátsó szélvédőjét, Nik fényesítse ki az ajtófogantyúkat, és hogy a mama az isten szerelmére el ne felejtse megint az éles kiskést meg a papírszalvétákat.
– Mit fog csinálni az uborkakirály, ha mi elmegyünk? – kérdezte Nik.

A papa kijelentette, hogy magunkkal visszük, és hogy az én térdemen fog ülni. Ekkor hangosan bekiabáltam, hogy „nem” és aztán még egyszer, hogy „nem”.
– Na jó, hát akkor Nik térdén fog ülni! – határozott a papa.

A Niknek nem volt kifogása ellene.

A mama azonban elkezdte magyarázni, hogy Niknek az ő térdén kell ülnie, és hogy neki bizony kifogása van az ellen, hogy még az ugorkai is rajta üljön, mert ő bizony nem áll be legalsónak a brémai muzsikusokhoz.

A papa kérdőn nézett Martinára. Martina megrázta a fejét. A nagypapa is rögtön nemet intett. A papa kiabálni kezdett. Valakinek el kell vállalnia a Kumi-Orit közülünk! Ő nem teheti, mert vezet.
– Nekem antipatikus – mormogta a nagypapa.
– Olyan a tapintása, akár a kelt tésztáé! – mondtam én.
– Az én térdemen a Nik ül! Nekem ő is elég! – vélte a mama.
– Irtózom tőle! – kiáltotta Martina.

A papa tovább kiabált, hogy hálátlanok vagyunk, és szégyelljük magunkat. Ide-oda rohangált a konyha és a fürdőszoba között, közben megmosakodott, megborotválkozott és felöltözött. Amikor mindezzel készen lett, fenyegetően elénk állt.
– Szóval, ki veszi a térdére a királyt? – kérdezte.

Nagypapa, mama, Martina meg én megráztuk a fejünket. Ez volt különben az első eset, hogy egyikünk sem engedelmeskedett a papa parancsának. Mi magunk is elcsodálkoztunk rajta, de a papa még jobban megdöbbent. Épp ezért még egyszer feltette a kérdést. De hiába.

Akkor dühtől sápadtan berontott a szobába. Kihozta a Kumi-Orit. Bevitte a garázsba, és hátraültette az autóba. Aztán intett Niknek.
– Gyere, Nik, egyedül megyünk!

Bennünket egy pillantásra sem méltatott.

Olyan dühösen hajtott ki a garázsból, hogy a kocsi bal első kerekével belegurult a rózsabokorba, és elütötte a kerti törpét a talicskájával együtt. A kertkaputól aztán akkora ívben fordult ki az utcára, mintha a monacói nagydíjat akarná elnyerni.

A kicsírázott krumplik elhagyatottan feküdtek a konyhaasztalon. A mama kidobta őket a szemétvödörbe, és közben leszidott bennünket, hogy nem vagyunk vele szolidárisak, és hogy az embert a saját gyerekei támadják hátba, mert krumplikat halásznak ki neki a kredenc alól. Aztán azt mondta, hogy most görbe napot csinál, és bement aludni.

A nagypapa fölhívta a barátját, az öreg Bergert. Megbeszélték, hogy elmennek egy kis délelőtti sörözésre és kuglizásra.
Negyedik fejezet, avagy az irodalomtanár szerinti tagolás 4. pontja
Egy húsvéthétfő hagyomány nélkül. Merevednek a szemben álló frontok. Hangos vita után halk kompromisszumra kerül sor
——— 
Elmentem úszni az egyesületbe. A mama adott pénzt, hogy vegyek magamnak ebédre virslit mustárral a büfében.

Én azonban nem mentem a büfébe. A Huber Erich, aki szintén ott volt, hazahívott magához ebédelni. Ugyanis teljesen egyedül volt otthon. A szülei éppen húsvéthétfői kirándulásra mentek a kishúgával. Az Erichnek ilyenkor nem kell velük tartania. Az ő apja nem ad annyit a hagyományra, mint a mienk.

Egyáltalán a Huber Erichnél otthon sok minden egész más, mint nálunk. Nem kell állandóan megkérdeznie, hogy szabad-e úszni menni, vagy moziba, vagy szabad-e meglátogatnia egy barátját. Erich azt mondja, hogy ő nagyjából azt csinálhat, amit akar. De azt is mondja, hogy ennek megvan a maga hátránya, legalábbis az ő családjukban. Mert az anyukája, hát az is azt csinál, amit akar. És néha nem akar főzni, meg vasalni sem. Azt mondja, hogy nem törik le az Erich keze, ha egyszer neki kell kivasalnia az ingét.

Sajnos nem tudom megítélni, vajon letörhet-e az ember keze ingvasalás közben. Ugyanis én még soha nem vasaltam ki egyet sem. Sőt még vasalót sem fogtam kézbe soha.

Mindenesetre az Erichnél irtó jópofa minden. A szobája a rendetlenség eldorádója. A padlón szanaszét könyvek hevernek játékkártyák és alsónadrágok társaságában, közöttük meg az Erich iskolai holmija. És az egyik falra zsírkrétával egy freskót festett. A szobaajtajára pedig nagy betűkkel ki van írva: Felnőtteknek belépni tilos!
Csináltunk sonkát tojással. Utána elmentünk moziba a Volt egyszer egy vadnyugatra. Aztán betértünk a Gogóba egy kólára. Meg flippereztünk is.

A Gogóban bent ült Martina a Berger Alexszel, és még egy csomó gyerek is ott volt az iskolánkból. Mindig sokan járnak oda tőlünk. A felnőttek már be se teszik a lábukat, olyan nagy a zsivaj. Martina és én azonban most voltunk itt először. Papa sose engedte meg, hogy elmenjünk a Gogóba. Mindig azt mondta, hogy gyerek ne járjon kocsmába.

De hát Martina legalábbis már nem gyerek. És a Gogo sem kocsma. Ott mindenki kólát iszik. Persze papa a kólát is ellenzi. Azt állítja róla, hogy tönkreteszi a gyomrot. Hogy ezen mit ért, azt nem tudom pontosan. Mindenesetre azt akarja, hogy inkább a házi készítésű szilvalevet igyuk. A mi szilvalevünk viszont undorító, és hasfájást is szoktunk kapni tőle.

Martina meg én csak sötétedéskor mentünk haza a Gogóból. Martina elmesélte, hogy az Anni Westermann féltékeny rá a Berger Alex miatt, én meg elmeséltem neki, hogy gyorsúszásban egy tizedmásodpercet javítottam. És még azt is mondtam, hogy feltétlenül nézze meg a Volt egyszer egy vadnyugatot. Olyan jól elbeszélgettünk, hogy megígértem, adok neki kölcsön a mozira.

Amikor hazaértünk, a papa autója már bent állt a garázsban. A mama a konyhában volt. Húst klopfolt. Olyan vadul csépelte a szeleteket, hogy az egész konyhaasztal ingott.
– Dühös ránk, mert későn jöttünk! – súgtam oda Martinának.

Ez azonban nem volt igaz, mert a mama nagyon kedvesen fogadott bennünket. Mégiscsak valaki másra lehetett dühös.

Nik kint volt a verandán, a nagypapa pedig még nem jött haza. Papa a szobájában volt, a Kumi-Ori király pedig a nagyszobában feküdt a pamlagon, és a bábfilmet nézte a tévében.

Amikor elmentem előtte, odaintett magához.
– Kisfiú, te lakkozni nekem lábujja körmét!

A lábára mutatott. A vörös körömlakk lekopott az egyik nagyujján.
– Mi nem lenni az ön lakája! – mondtam erre a Kumi-Orinak, és azzal továbbmentem. Egyenesen ki a verandára. Megkérdeztem Niktől, hogy milyen volt a kirándulás. Nik le volt törve. Elmesélte, hogy a Kumi-Ori rosszul lett az autóban, mert nem bírja a rázkódást. Kint a réten a naptól kapott fejfájást, aztán ebédelni akartak egy vendéglőben, de a tulajdonos nem engedte be a helyiségbe őugorkaságát, és ezért tovább kellett menniük.
– Te Nik – kérdeztem tőle –, te tudod egyáltalán, hogy a papa mit akar kezdeni az ugorkaival?

Nik bólintott.
– Meg fogja védeni, és segít neki abban, hogy újra király lehessen!
– Haha – mondtam erre –, ezt maga a papa őurasága se gondolja komolyan!

Nik bedühödött.
– De igenis, hogy a papa ezt teszi! A papa mindent meg tud tenni!
– Hát én nem dugnám érte grillsütőbe a csülkömet – feleltem erre.

Nik bután bámult rám, mert fogalma sem volt, hogy mit akarok ezzel mondani. Persze nem is tudhatja, mert ez a legújabb változat arra a szólásra, hogy: valakiért tűzbe tenném a kezem. És csak egy héttel ezelőtt találta ki a Huber Erich.

Aztán a mama hívott bennünket vacsorázni. A papa kijött a szobájából, kivett egy hússzeletet és három darab krumplit a tányérjára, azzal visszavonult. Mindig ezt csinálja, ha dühös ránk. Kumi-Ori lemászott a díványról, és a papa után szaladt. A papa később még egyszer kijött, és bement a konyhába.

A mama utánakiáltott:
– A kicsírázott krumplikat kidobtam a szemétbe!

A papa egy ideig a konyhában szöszmötölt, majd fancsali képpel, kezében a kicsírázott krumplikkal végigvonult a nappalin.

Martina ijedtében elejtette a villáját.
– Képes volt belenyúlni a szemétvödörbe! – hüledezett.
– Pedig hogy undorodik tőle! – fűzte hozzá Niki. – Hát igazán nagyon szeretheti az uborkakirályt!
– Mindenesetre az én kedvemért még sohasem nyúlt a szemétbe! – dohogott a mama.

Este, amikor már ágyban voltunk, a mama és a papa veszekedtek. Nagyon hangosan, mert az én szobámban mindent tisztán lehetett hallani. Martina és Nik is odajöttek, hogy ők is hallhassák.

A mama azt mondta, hogy a Kumi-Ori királynak el kell innen mennie. Hogy hogyan, az neki mindegy. De ő nem tűri meg a házban.

A papa erre azt felelte, hogy ő mindenesetre marasztalni fogja a királyt, és elvárja, hogy a mama barátságosan viselkedjék vele szemben és hogy ezt tőlünk is megkövetelje.

A mama emelt hangon kijelentette, hogy a papa nekünk soha nem engedett meg se kutyát, se macskát, se tengerimalacot, se aranyhalat – noha a gyerekeknek szükségük van állatokra. Most meg ő akar itt tartani magának egy uborkatököt!

A papa erre hangosan visszaszólt, hogy az illető egyáltalán nem uborkatök, hanem egy szegény, bajba jutott király!

A mama kiabálni kezdett, hogy ő fütyül a szegény, bajba jutott királyokra!

A papa visszakiabált, hogy márpedig ő segít a szegény, bajba jutott királyokon, mert ő olyan ember, aki részvéttel van mások iránt, és van szíve.

A mama tovább kiabált, hogy a papa egyáltalán nem olyan ember, aki részvéttel van mások iránt, és szíve van, és hogy ő ezen csak kacagni tud. Aztán hosszan és hangosan kacagott. De nem hangzott valami vidáman.

Aztán a papa közbeordított, hogy a mama ezt nem érti. Egyáltalán semmit nem ért meg, őt a legkevésbé, és ezért fogalma sincs arról, hogy milyen őrületesen fontos lehet, ha egy Kumi-Ori király van a házban.

Aztán közbelépett a nagypapa. Megnyugtatta mindkettőjüket, ők pedig megegyeztek. Ezt rosszabbul lehetett hallani, mert már nem beszéltek olyan hangosan. Csak a felét értettük, de ennyi világosan kiderült belőle: a Kumi-Ori bent marad a papa szobájában, és onnan nem jön ki. A papa gondoskodik róla, és eteti. És ő veszi meg a kicsírázott krumplit is. A mamának és nekünk egy pillantást sem kell vetnünk a Kumi-Orira. Csak abban nem tudtak dűlőre jutni, hogy vajon a mamának ki kell-e takarítania ennek ellenére a papa szobáját vagy sem.

Mielőtt Martina visszament volna aludni, még odasúgta nekem:
– Ha az ugorkai egy fogékony uborka lenne, már régen szedte volna a sátorfáját! Hiszen láthatja, hogy csak veszekedés van miatta!

Nik nem értette.
– Hülyék vagytok – mondta. – Mégiscsak jó játék ez a király!
Ötödik fejezet, avagy az irodalomtanár szerinti tagolás 5. pontja
Elhatároztam, hogy nem írom többé azt, hogy „a papa”, vagy „a mama”, vagy „a Niki”, mert azt tanultam nyelvtanból, hogy ez tájnyelvi jellegű, és csúnyán hangzik. (Viszont lehet, hogy nem tudok róla leszokni.) írok az apai aláírásokkal kapcsolatos sorscsapásról. Meg arról, hogy nem tudtam elaludni. És hogy hogyan aludtam el mégis. És hogyan támadt fel bennem a gyanú, bár a dolgot nem tudtam alaposabban végiggondolni
———
Másnap nem volt időm arra, hogy az ugorkaival törődjek. Ez volt a húsvéti szünet utolsó napja. Rettentő sok volt az elmaradásom, ami a feladatokat illeti, meg hát egy problémával is küszködtem.

Az úgy volt, hogy három hete kaptuk vissza az utolsó matekdolgozatot. És noha én minden példát csak egy kicsit rontottam el, a Haslinger mégis egyest adott rá. Alá pedig ezt írta: „az apa aláírását kérem!!!”

Három felkiáltójellel.

Mindenki mástól elég neki az anya aláírása. Minthogy azonban rám pikkel, engem folyton ezzel az apai aláírással nyúz.

Hát a papának semmiképpen sem mutathattam meg a matek egyest. Ugyanis már a legutóbbinál is lekevert egy pofont, és azt mondta, hogy ha még egyet hozok, akkor nem mehetek többé az egyesületbe, és zsebpénzt sem ad többet.

Ezért nem mutattam meg otthon az egyest, és ezért nem volt apai aláírásom a legközelebbi matekórán. A Haslinger büntetésből négy mértani haladványt adott fel – szintén apai aláírásra. A következő órán bemutattam neki a négy sorozatot meg a dolgozatfüzetemet, de persze aláírás egyiken sem szerepelt. Ekkor felemelte a büntetésemet nyolc haladványra. És megint csak apai aláírást kért.

Így gyűltek ezek matekóráról matekórára. Holnap pedig hatvannégy haladványt és hat apai aláírást kellene bemutatnom! De hát hatot hatszor olyan nehéz szerezni, mint egyet. És most már igazán nem mehetek oda a papához – a Kumi-Qri vita óta...

A nagypapának és a mamának sem szóltam inkább semmit. Mert valószínűleg elmesélték volna a papának.

A Huber Erich azt javasolta, hogy hamisítsak. Azt mondta, az ilyesmi könnyen megy. ő is mindig ezt csinálja. De hát az Erich egyszerű eset. Ő már elsőtől kezdve rossz tanuló. Ősidők óta hamisítja az aláírásokat. A papája igazi aláírását a tanárok nem is ismerik.

A jegyzetfüzetemben azért kipróbáltam. De hát a papának olyan kövér, széles betűi vannak. Azt senki sem tudja utánozni!

Igazán kétségbe voltam esve. Mereven bámultam a falon lévő lyukakat. Legszívesebben bőgtem volna. Újra és újra csak arra kellett gondolnom, mikor két héttel ezelőtt a Schubert Misivel mentem haza. Csak úgy lassan poroszkáltunk, és közben szidtuk az iskolát meg a Haslingert. Egyszerre csak Misi azt kérdezi:
– Mit gondolsz, Wolfi, a Haslinger csak matekból fog elvágni, vagy földrajzból is?

Még életemben nem ijedtem úgy meg, mint akkor. Arra, hogy megbukhatok, becsületszavamra azelőtt sose gondoltam. Magamtól eszembe se jutott volna. Mindamellett igen valószínű volt. összeszámoltam a matekdógajegyeimet: egyes, egyes, kettes meg kettes, egyes, egyes, és elosztottam őket hattal. (Ennyire még tudok számolni!) Egy egész három jött ki periodikusan! A földrajzfeleleteim pedig feltehetőleg periodikusan egy egész kettőre jönnének ki. Átlagban!

Misi akkor megpróbált vigasztalni.
– A Haslingernél mindig lehet javítani. – Meg hogy: – Ha az utolsó két matekdolgozatot megírod hármasra, akkor megúszod!

De hát Misinek fogalma sincs semmiről! Én! Hogy én hármasra a Haslingernél?! Előbb szakad le az ég!

Egész úton hazafelé egy szót se szóltam többet. Azt sem hallottam, miket hord még össze Misi a vigasztalásomra. Az agyamban csakis ez zakatolt: megbukom, megbukom, megbukom... Ezért nem is tanultam az egész húsvéti szünetben. Valahányszor elővettem az iskolatáskámat és ki akartam nyitni, az agyam máris elborult: megbukom, megbukom, megbukom...

Igazán, mindennap megpróbáltam. És mindig ugyanaz történt. Semmi másra nem tudtam gondolni, csak arra, hogy „megbukom”. Csak akkor könnyebbültem meg egy kicsit, ha az iskolatáskámat bevágtam a sarokba. Akkor végre más is az eszembe jutott.

Most azonban itt volt a szünidő utolsó napja, és valaminek történnie kellett. Ott ültem éppen az íróasztalomnál, előttem a jegyzetfüzet tele elfuserált apai aláírásokkal. Ekkor bejött Martina. El akarta kérni a ceruzahegyezőmet, hogy tűhegyre faragja a ceruzáit.

Martina szeret ilyeneket csinálni. Az iskolai holmiját mindig őrületes rendben tartja: a tollához mindig két pótbetét, a füzetek borítóban, az iskolatáskájában soha egy szem morzsa, soha egy rágógumi. Még a háromszögletű vonalzóira sincsen soha semmi rákarcolva. A színes ceruzái pedig mindig egyforma hosszúak. Hogy csinálja, számomra rejtély. Nálam a piros ceruza már csonk, amikor a barnát még alig használtam.

Szóval Martina a hegyezőért jött. Meglátta a lapokat az apai aláírásokkal, pedig letakartam őket a kezemmel. És hát nem hülye. Rögtön tudta, mi újság. Azt mondta, hogy ennek semmi értelme. Ettől minden csak rosszabb lesz.
– El tudod képzelni – kérdeztem tőle –, hogy én ma este odamenjek a papához és az orra alá dugjak öt büntetőt meg egy egyest?

Martina nem tudta elképzelni. Megpróbált ő is néhány apai aláírást. Azok sem voltak jobbak, mint az enyémek. Erre azt mondta, hogy biztosan eszébe fog jutni valami megoldás, csak ehhez szüksége van néhány napra. Addig vigasztaljam meg a Haslingert és mondjam azt neki, hogy az apám elutazott, és csak a hét végén jön meg. Ha akarom, tette még hozzá, ő is elmegy hozzá és igazolja, hogy papa tényleg elutazott.

Noha nem tudtam elképzelni, hogy ezt a Haslinger beveszi, mégis valahogy megkönnyebbültem. Különösen azért, mert Martina kijelentette, majd ő ügyel rá, hogy meg ne bukjak. Segíteni fog a tanulásban. Kitolunk a Haslingerrel, mondta.

Vacsoránál hallgatagon ültünk. A papa ugyan odajött az asztalhoz, de nem szólt semmit. Ezért mi is csöndben voltunk. Egyedül Nik lafatyolt. Vacsora után a papa kihozta a konyhából az utolsó darab kicsírázott krumplit meg egy rothadásnak indult fokhagymagerezdet, és elvonult a szobájába. Előtte még odaszólt nekünk:
– Holnapra minden kész az iskolára?

Nik ledarált egy húsvéti verset. Valami nyusziról, rétről meg szimatoló orról. Martina megbökött.
– Most mondd meg neki! – súgta.

Egy lépést tettem a papa felé.

Papa egyik kezében a krumplit és a fokhagymát tartotta, a másikkal dicsérőleg paskolta, simogatta Nik fejét. Aztán rám nézett. Pillantása és a Haslingeré között nem volt semmi különbség.
– Akarsz tőlem valamit? – kérdezte.

Martina intett. Én azonban megráztam a fejem, és bementem a szobámba.
– Gyáva! – sziszegte utánam Martina.

Ezen az éjszakán még sokáig ébren feküdtem. Pedig dögfáradt voltam. Megpróbáltam az alvást a jobb oldalamon, a bal oldalamon, a hátamon és a hasamon. Sehogy se tudtam elaludni. Hallottam, amint a városháza órája elüti az éjfélt. Elhatároztam, hogy valami nagyon szépre fogok gondolni, például arra, hogyan leszek majd ifjúsági bajnok hátúszásban. Elképzeltem, ahogy az emberek ünnepelnek, velük a papa is. Ekkor azonban egyszerre csak kijött az egyik öltözőkabinból a Haslinger. Ott voltak a kezében a mértani haladványaim meg a dolgozatfüzetem, és azokkal hadonászott. Áttörte magát az éljenzők tömegén, és odafurakodott a papához, hogy aláírassa vele őket. A papa ekkor abbahagyta a hurrázást... Aztán arra gondoltam, lehet, hogy nyáron elmegyünk Olaszországba. Szépen kiszíneztem magamnak a képet, hogy a napon fekszem, és fagyit eszem, de egyszerre csak megint közbelépett a Haslinger. Hirtelen felbukkant mellettem a strandon, és azt süvöltötte:
– Hogelmann! Maga csak ne sütkérezzen itt! A bukottak maradjanak fehérek!

Éppen arra gondoltam, milyen szép is volt tegnap a Gogóban, ekkor azonban hirtelen az ugorkait láttam ott ülni a flipperen, aki azt súgta a fülembe:
– Mi megmondani apjának, mert nem tűrhetni az ilyen disznóság!

Gondolhattam a legszebb dolgokra, mégis mindig valami szörnyűséges sült ki belőle. Aztán elkezdtem félni. Beképzeltem magamnak, hogy valami ropog, csikorog és zizeg a szobámban. Nem mertem felgyújtani az éjjeliszekrényen a lámpát, hogy megnézzem, mi az. A lábujjaim kikandikáltak a takaró alól. Szerettem volna behúzni őket. Nem akartam, hogy bármi is takarás nélkül maradjon belőlem, de még arra sem volt merszem, hogy egy ujjamat mozdítsam. Az örökkévalóságig feküdtem igy hallgatva a ropogást és a zizegést. Néha elhaladt egy-egy autó az utcán, és vékony fénycsíkot vetett a takaróra. A csík aztán falról falra vándorolt. Még ettől is féltem.

A papa azt mondja, hogy az én koromban már ne féljen egy fiú. A nagypapa viszont úgy vélekedik, hogy csakis a teljesen idióták nem félnek soha. A mama a pókoktól, a cserebogaraktól, a ki nem fizetett számláktól és a villanydrótoktól fél. Ha a Niknek éjszaka ki kell mennie, nem meri lehúzni a vécét, mert fél a zajtól. A Martina fél, amikor este egyedül kell átmennie a sötét fasoron, és nincs mellette senki felnőtt. A nagypapa pedig attól fél, hogy újból gutaütést kap, és akkor már egyáltalán nem fog tudni menni és beszélni, sőt lehet, hogy meghal.

És a papa is fél. Ugyan nem vallja be, de én észrevettem. Az úton például, amikor előzés után nem tud idejében visszasorolni a konvojba, és szembejön egy autó. Meg tavaly, amikor azt hitte, hogy gyomorrákja van. Amikor megkapta a leletet, olyan vidám lett, hogy rögtön észre lehetett venni, mennyire félt annak előtte.

Hát ezeket mondtam én el magamban, miközben valami zizegett. Azért mégis örültem, hogy senki sem volt ott, aki látta volna, mennyire félek. Persze, ha valaki ott lett volna, akkor meg feltehetőleg egyáltalán nem féltem volna, ezért megint csak azt kívántam, bárcsak itt lenne valaki mellettem.

Régen, amikor még kicsi voltam, mindig beszaladtam a mamához, ha féltem éjszaka, és nála aludtam tovább. Még emlékszem, milyen jó volt. A mama puha volt, és meleg.

Ahogy ezen gondolkoztam, milyen is volt régen, elaludtam.-Még álmodtam is. De már nem tudom, mit. Csak azt tudom, hogy nagyon kellemes álom volt.

Amikor reggel a Martina bekopogott az ajtómon, és bekiáltotta, hogy „felkelni, felkelni”, egyszerűen nem akartam felébredni, olyan jól éreztem magamat az álomban.

Martina azonban tovább kopogott – mindennap így tesz –, és nekem föl kellett kelnem. Kikászálódtam az ágyból. Rögtön eszembe jutottak újra az apai aláírások, a mértani haladványok meg a Haslinger. Olyan düh fogott el, hogy miért is vagyok ilyen szörnyen egészséges, hogy elirigyeltem Niktől a folyton gennyes manduláit. Persze akkor meg a mama hitte volna azt, hogy csak színlelem a torokfájást.

Kicsoszogtam a fürdőszobába, és ellöktem a Martinát a mosdó mellől. Különben háromnegyed nyolcig nyomogatta volna a mitesszereit az orrán. Aztán meg nyivákol, hogy az orra dagadt és piros.

Martina becsukta mögöttem a fürdőszobaajtót, és így szólt hozzám:
– Wolfi, te szerencsétlen, teljesen meghülyültél?

Megkérdeztem, hogy miért hülyültem volna meg.

Ekkor Martina előhúzott a fürdőköpenye zsebéből egy összegyűrt cédulát. Ez egyike volt ama lapoknak, amelyeken kipróbáltam a papa aláírását. Martina azt mondta, hogy ez a cédula a nappaliban feküdt a padlón. Ott találta meg tíz perccel ezelőtt.

Pontosan tudtam, hogy minden aláirásos cédulát kis golyókká gyűrtem össze, és bedobtam őket a papírkosárba. Egész biztosan nem veszítettem el egyet sem a nappaliban. De már fél nyolc volt, sietnem kellett. Nem volt idő megbeszélni Martinával a dolgot. Ám gyanú ébredt bennem, szörnyű gyanú. Minduntalan arra a zizegésre és ropogásra gondoltam, amit a szobámban hallottam, és amely talán mégsem volt képzelgés.

Noha bizonyítékom nem volt, így szóltam magamban:
– Átkozott ugorkai, ha megcsíplek, kitekerem azt a kelt tészta nyakadat!
Hatodik fejezet, avagy az irodalomtanár szerinti tagolás 6. pontja
Megpróbálom elmagyarázni, hogy mi van köztem meg a Haslinger között, és hogy miért olyan reménytelen az egész. Minthogy nehéz és bonyolult ügyről van szó, egy egész fejezetet szánok rá
———
Elballagtunk Martinával az iskolába. Be akarta nekem beszélni, hogy a Haslinger nem is olyan vészes, és hogy nem történhet velem semmi baj.
– Ugyan mit tud csinálni ? – mondta. – Legfeljebb egy hetedik apai aláírást is követelhet tőled. És hogy hattal vagy héttel vagy adós, az már igazán mindegy!

Martina kitűnő tanuló. És az osztályelsőknek fogalmuk sincs holmi egyesek körüli problémákról vagy aláírási nehézségekről. Meg se próbáltam neki megmagyarázni, mi mindent tehet ellenem a Haslinger.

Az iskola kapuja előtt mérlegeltem, nem volna-e a legegyszerűbb elmenekülni. Hiszen ha elveszett gyereket keresnek a tévében, annak is mindig beígérik: „Jöjjön haza, nem fogják megbüntetni!”

Sajnos addig gondolkodtam azon, hogy hol rejtőzhetnék el pár napra, míg odaértem az osztályajtóhoz, és be is csöngettek.

Aztán kiderült, hogy fölösleges volt az izgalom, mert vannak még csodák. Haslinger beteg volt. Helyette Félix tanár úr jött be. Egy órát fordítottunk vele latint. Hétszer önként jelentkeztem; annyira örültem.

Óra után, a szünetben a Slawik Berti, az a szemétláda azt mondta:
– Kár, hogy beteg a Haslinger. Már előre örültem. Ma százhuszonnyolc haladványt adott volna föl a Hogelmann-nak!

A fiúknak az osztályban – a barátaimat is beleértve – a Haslingerrel való hadakozásom jó szórakozás. A Slawik már fogadott is a Schestakkal. Bizonyára én is nevetnék, ha nem rólam lenne szó.

Nagyon vicces jelenet lehet, amikor bejön a Haslinger, és azt mondja, „leülni”, aztán rám néz, és így szól:
– Hogelmann, Wolfgang!

Én meg fölállok és felelek:
– Igen, tanár úr!

A Haslinger elöl áll a táblánál, én meg hátul az utolsó padban. Egymást nézzük. Három perc nézés után – a Berti lemérte stopperral – azt mondja a Haslinger:
– Hogelmann, Wolfgang, én várok!

Erre én megint azt mondom, hogy:
– Igen, tanár úr! – azzal veszem a halom példát, kimegyek a táblához, és átnyújtom őket a Haslingernek,

A Haslinger átnézi a számításokat, és megkérdezi:
– Hogelmann, hol vannak az édesapja aláírásai? (Ugyanis magáz bennünket.)

Én meg ott állok, és nem nézek rá, hanem helyette a feketére olajozott padlót bámulom. Éppen ott, ahol állok, egy darab parketta meglazult. Ha a jobb lábammal rálépek, hangosan nyikorog.

A Haslinger megszólal:
– Hogelmann, Wolfgang, nincs semmi mondanivalója?

Rálépek a jobb lábammal a parkettára, és tovább bámulom a padlót. Ekkor Haslinger kiabálni kezd:
– Feleljen!

Én azonban nem felelek a Haslingernek, mert tényleg nem tudom, hogy mit mondjak. Csak nyikorogtatom a parkettát.

Úgy körülbelül egy perc múltán a Haslinger rám üvölt:
– Még egyszer ennyi példát! Leülni!

Visszamegyek az utolsó padba, a Haslinger helyrerángatja a nyakkendőjét, a szürke szemüvegét erősebben rányomja az orrára, és fújtatva így szól a többiekhez:
– Megkezdjük az órát!

A számtan soha nem volt az erősségem, már alsóban sem. Meg a múlt évben sem. De azért egy hármasra futotta.

Tavaly Bauer tanár úr tanította a matekot, ő azt, amit nem értettem, mindig újra elmagyarázta. Egészen addig, amíg föl nem fogtam. A Haslingert nem kérdezhetem meg, ha valamit nem értek. A Haslingerrel az egész ügy el van fuserálva, ő ugyanis nem csak úgy egyszerűen mint tanár dühös rám, hanem három éve teljesen magánügyből kifolyólag. Az idén tanít először az iskolánkban, de én már azóta ismerem, amióta megvettük a házat. Ott lakik a sarkon. A gyerekek az utcánkban csak „szürke eminenciásnak” hívják, merthogy minden szürke rajta. A haja, a szeme, a bőre, az öltönye és a kalapja. Csak a foga sárga. Nem tudtam, hogy matektanár, azt meg végképp nem, hogy egyszer ő lesz majd az osztályfőnökünk. A többiek mindig azt mesélték, hogy régiségkereskedő.

Amikor a Haslinger, akiről még akkoriban egyáltalán nem tudtam, hogy így hívják, mereven és szürkén végigvonult az utcánkon, hát az mindig felingerelt. A többi gyereket is. Rothadt gyümölcsöket dobáltunk utána meg cseresznyemagokat. És üvöltöztünk is a háta mögött.

Egyszer csúzlival megcéloztam a szürke, kalapját. De nem a kalapot találtam el, hanem a bal fülét. Oldalba is taszítottuk, ha elment mellettünk. Úgy tettünk, mintha verekednénk. Aztán egyikünk meglökte a másikat, az meg ráesett a „szürke eminenciásra”. Utána „ó, bocsásson meg, kérem”, mondtuk, s azzal vihogva elszaladtunk.

Még idén, az iskolakezdés előtt egy nappal megdobtam a „szürke eminenciást” a kerítésen keresztül egy vízzel telt nejlonzacskóval. A vállát érte, és ott szétpukkadt. A fél oldala vizes lett tőle.

Amikor aztán a rá következő első iskolanapon bejött az igazgatónk az osztályba és mögötte a Haslinger, azt hittem, elájulok félelmemben. Ám még mindig nem fogtam föl a szörnyű igazságot a maga teljes valójában. Azt hittem ugyanis, hogy a „szürke eminenciásnak” betelt a pohár, és a vizes zacskó miatt akar panaszt tenni. Éppen azt latolgattam, letagadjam vagy bevalljam-e a dolgot, amikor megszólal a diri:
– Kédves fioim! (A diri meg az ő magánhangzói! Folyton felcseréli őket, mert azt hiszi, hogy így hivatalosabb a stílusa.)

Szóval azt mondja:
– Kédves fioim! Széretétt Bauer tonár urotokat mától áthélyézték! Itt hozom néktek a kédves Haslinger tonár urot. Mától ő lész az osztályfőnökötök! Rémélem, jól kijöttök mojd égymással.

Azt hittem, hogy megüt a lapos guta!

A Haslinger azt mondta, hogy „leülni”, a diri meg azt, hogy „viszontlátásra”, és kiment.

Utána a Haslinger felolvasta a névsort, és mindenkinek fel kellett állnia, hogy megismerjen bennünket. Amikor engem szólított, mit volt mit tennem – lassan felálltam.

Rám nézett:
– Úgy, úgy, szóval ez a Hogelmann!

Többet nem szólt, de ahogy nézett, az nekem elég volt.

Iszonyú dühös lettem a sorsra, mert nem tudom megérteni, miért mindig csak velem történik ilyesmi.

Ugyanis: a VI/A-ban ott ül a Dworák meg a Meissel, a VI/B-ben a Birninger meg a Deiks és az V/C-ben az Androsch, a Novotny meg a Spiel. ök velem együtt ugyanúgy hergelték a Haslingert. Az Androsch még jobban is. ő volt mindig a legkomiszabb. És különben is a Novotny meg a Spiel kezdték az egészet! De velük persze nem történik semmi! Nekik nem helyezik át az osztályfőnöküket! Csak pont az enyémet! Pont nekem hozza ide a diri a Haslingert!

Martina – otthon ő az egyetlen, aki tud az egész ügyről –, a Martina azt mondta, hogy csak ne sajnáljam magam emiatt, mert én magam vagyok az egésznek az oka. Békén kellett volna hagynom a Haslingert, mert ő se vétett soha nekem. Ha valaki sovány, szürke színű, és sárga fogai vannak, az még nem ok arra, hogy piszkálják. Az meg aztán egyáltalán nem, hogy a többiek is ezt tették, az legfeljebb ostoba kifogás.

Na, ő könnyen beszél! Mondta volna ezt három évvel ezelőtt, amikor heccelni kezdtük a Haslingert! Bezzeg akkor csak elhúzta a száját, ha erről beszéltem. Most már fújhatja az erkölcsi prédikációit! Amióta a „szürke eminenciásból” Haslinger és osztályfőnök lett, úgysem vágtam hozzá több vizes zacskót, de még cseresznyemagot sem.
Hetedik fejezet, avagy az irodalomtanár szerinti tagolás 7. pontja
Rájövök, hogy az ugorkai nem tartja a megállapodást. A nővérem és imádottja vizes lesz; de nem miattuk nyúltam a kerti locsolóért. A kitűnő tanulóknak is vannak nehézségeik az életben. A káromkodás csak ideig-óráig segít
———
A csodálatos, Haslinger-mentes iskolai nap hamar véget ért. A kapu előtt meg akartam várni Martinát, de aztán láttam, hogy a Berger Alex is ott áll. És minthogy holtbiztosán Martinát leste, egyedül mentem haza.

A kertkapunk zárva volt. Átmásztam a kerítésen. A ház ajtaját zárva találtam. A nyitott konyhaablakon keresztül ereszkedtem be a házba. Tulajdonképpen van egy kulcscsomóm, rajta az összes kulcs – a kertkapuhoz, a házhoz, a pincéhez, a garázshoz és a padláshoz. A papától kaptam a tizenkettedik születésnapomra. Van a kulcscsomón egy függő is, egy piros versenyautó, amely mellesleg zseblámpa, és lehet vele tülkölni. Néhány napja azonban nem találom a kulcscsomómat. Egyszerűen eltűnt. Mamát nem akartam megkérdezni, hogy nem látta-e takarítás közben, mert rögtön azt gondolná, hogy elvesztettem, és megtalálta egy betörő. Nem tudna éjjel aludni, és nyúzná a papát, hogy csináltasson új zárakat, mert ő fél a betörőktől.

Szóval bemásztam a konyhaablakon át a házba.

A konyhaasztalon két cédulát találtam. Az egyiket a mama írta, hogy dauer és szőkítés végett a fodrásznál van és hogy melegítsük meg ebédre a káposztát.

A másik cédula a nagypapától származott. Ezen a következő állt: „Elmentem Nikért az iskolába. Utána kimegyünk a parkba! Üdv, nagypapa!”

Mindig a nagypapa hozza el Niket az iskolából. Ugyanis a Nik különben nem jön haza. Inkább elmegy Huberthez, az asztalosunkhoz.

Először azt gondoltam, hogy na, most egyedül vagyok a házban, de aztán eszembe jutott, hogy itt van Kumi-Ori is. Odamentem a papa szobájához, és belestem a kulcslyukon. De semmit sem láttam, és hallani sem hallottam semmit. Ekkor kinyitottam az ajtót, és körülnéztem. Mindenhová bekukkantottam, még a szekrénybe meg az ágy alá is meg a papírkosárba. Az ugorkai sehol sem volt.

Akkor már tudtam, hogy nem tartja magát a papa és mama közti megállapodáshoz, és bizonyára kijön a papa szobájából, ha a papa nincs itthon.

Az egész lakást átkutattam utána.

Már-már feltámadt bennem a remény, hogy a kumi-ori alattvalók megtalálták királyukat, és leszámoltak vele. A konyhaablakon át újra lemásztam a kertbe. Ott is körülnéztem. Ám a kertben sem volt semmiféle Kumi-Ori király.

A kapunk előtt ott állt a Martina az Alexszel. Úgy tűnt, mintha vitatkoznának. Ezen nagyon elcsodálkoztam. Ugyanis mindig kézen fogva járkálnak, és az Alex mint a birka bámul a kerek szemüvege mögül a Martinára, Martina meg ugyanúgy a frufruja alól az Alexre, miközben sugdolóznak. Ma azonban nem sugdolóztak, hanem meglehetősen hangosan beszéltek. És korántsem bámultak úgy, mint a birkák, inkább nagyon is úgy méregették egymást, akár a tigrisek.

Hallottam, amint az Alex ezt mondja:
– Ha hagyod, hogy úgy kezeljenek, mint egy kisbabát, akkor úgy kell neked!

Meg ezt:
– Ne hagyd, hogy megtiltsák a legártalmatlanabb dolgokat!

Mire a Martina:
– Te könnyen beszélsz, mert az apád meglépett. Anyámmal én is meg tudnám beszélni!

Aztán:
– Hát tessék, vidd magaddal az Anni Westermannt, te hülye! Neki biztosan szabad!

Persze még sokkal többet is mondtak, de csak ennyit hallottam tisztán. Túl lusta voltam ahhoz, hogy a konyhaablakon át megint bemásszak a házba. El akartam kérni Martinától a kulcsot. Hát ahogy odaérek a kertajtóhoz, megcsillan valami az orgonabokorban. Méghozzá vörösen csillog! Az ugorkai koronájának a drágakövei voltak. Ott guggolt egész idő alatt az orgonabokor tövében, és hallgatta, hogy mit beszél a Martina meg az Alex. Annyira fülelt, hogy engem nem is vett észre.

Na várj csak, te gaz tökkutyafajzat! – gondoltam. Először meg akartam célozni a fejét egy kővel. Ám nem tudtam, vajon kibírja-e az a kelt tészta koponyája. És végül is nem akartam, hogy egy királyi tetem heverjen az orgonabokor alatt.

Mellettem a fűben ott feküdt a locsolócső. Felvettem, és néhány lépéssel közelebb lopakodtam Kumi-Orihoz. Hirtelen jó erősen kinyitottam a csapot. Először a koronát spricceltem le a fejéről, majd tetőtől talpig víz alá fogtam. Vagy a vízsugár volt nagyon erős, vagy a Kumi-Ori nagyon gyenge. Mindenesetre úgy odapasszíroztam a kerítéshez, hogy moccanni sem tudott. Közben rikácsolt:
– Hogelmann úr, Hogelmann úr, segíteni nekem! Maga kisfia rám törni!

Nem állhattam meg vigyorgás nélkül. Azt gondoltam magamban: Te ugyan nyivákolhatsz a Hogelmann urad után! ő most ott ül a biztosítóban, és számol!

Még jobban megnyitottam a csapot, és tovább locsoltam. Ekkor kinyílt a kertajtó, és Martina viharzott be rajta.
– Meggárgyultál, kisfiam?! – üvöltötte felém.

Csupa víz volt. A haja beleragadt az arcába és a ruhájába, mindene elázott. A Berger Alex is bedugta a fejét a kertkapun, ő is csuromvizes volt. Hosszú haján csurgott le a víz. Lezser szürke pulóvere egész feketének látszott.
– Az a hülye öcséd éppen hozzád való, te buta liba! – üvöltötte.

Azzal elment.
– Ne haragudj – mondtam Martinának, miközben teljes erővel tovább locsoltam –, kissé bevizeztelek benneteket, de sajnos móresre kell tanítanom a felséges uborkát, és éppen a bosszú gyönyöre tölti el lelkemet!

Martina meglátta a kerítéshez tapasztott ugorkait. Figyelmeztetett, hogy hagyjam abba a locsolást, mert még meg találom ölni. Akkor elzártam a vizet. De nem túl szívesen. Az ugorkai lepottyant a kerítésről. Megrázta magát, akár a kutya úszás után. Aztán elgaloppozott.

Martina odaszaladt a bokorhoz. Fogta a koronát és utánapenderítette Kumi-Orinak.
– Itt van neki maga hülye koronája, ami nélkül nem tudja élni!

Martina „bee”-t kiáltott, és szamárfület mutatott neki.

Kumi-Ori futás közben elkapta a koronát, benyomta a fejébe, és eltűnt a ház sarkánál.
– Micsoda gyönyörűség volt – mondtam Martinának elégedetten.

Ő azonban még mindig ott guggolt az orgonabokornál.
– Wolfi, nézd csak! – kiáltotta.

Odanéztem.

A bokor alatt még valami piros csillogott. A kulcscsomómról a kis versenyautó-fityegő! És mellette ott volt a kulcscsomó is!
– Itt vesztetted el? – kérdezte Martina.

Megráztam a fejemet.
– Én nem szoktam orgonabokrok alá bemászni, hogy kihallgassak embereket. Tehát nem veszítek el ott kulcsokat sem! – feleltem.

Egymásra néztünk.
– Bárcsak a papa az ugorkai helyett egy tucat mérges kígyót tartana a házban! – mormogta Martina.

Eltettem a kulcscsomót, és azt mondtam, hogy nagyon igaza van.

Később Martina átöltözött, és megmelegítettük a káposztát. Jó íze lett volna, ha Martina nem veszi a fejébe, hogy indonéz módra meg kell kicsit fűszerezni. Azt mondta, hogy majd nasi-gorenget csinál belőle. Mama fűszerespolcáról mindenféle magokat és porokat szórt bele. Ez nem tett jót a káposztának. Olyan fura lett. Nem tudom megmondani, hogy milyen.

A disznósült az finom, meg a barackos gombóc is. És a krumplifelfújt. A lencseleves undorító. A spenót is az meg a pacal is. De ez a káposzta nem volt se finom, se undorító. Egyáltalán nem olyan volt, mint valami étel. Azért mégis bekanalaztam, mert örömet akartam szerezni Martinának.

Martina egy falatot sem evett belőle, nem az íze miatt, hanem mert boldogtalan volt. Elmesélte, hogy már nem szeretik egymást a Berger Alexszel. Mivelhogy az Alex azt mondta, hogy ő az ilyen barátnőt, mint a Martina, semmire sem tudja használni. Akinek este soha nincs ideje, aki még szombaton se tud eljönni sehová. Őneki ugyanis a barátnő bulikra kell, meg kerti ünnepségekre. Azonkívül a barátjával sátorozni megy nyáron Jugoszláviába, és a Martinának el kell döntenie, hogy velük megy-e vagy sem. Ha nem, akkor az Anni Westermannt viszi magával.

Martina zokogott, miközben ezt mesélte. Nagyon csodálkoztam rajta, mert mindig azt hittem, hogy neki minden jól megy. Hiszen osztályelső. Még csak nem is sejtettem, hogy neki is vannak problémái.

Martina megígérte nekem, hogy velem tanulja a matekot, és hogy a Haslingerrel való hadakozás ügyében is kitalál valamit. Épp ezért nagyon szerettem volna én is kitalálni és megígérni neki valamit. Legalább meg szerettem volna vigasztalni. De nem tudtam, hogy kell. Legfeljebb a Nikét tudom megvigasztalni. Neki ad az ember egy cukrot, vagy elénekli, hogy: „Gólya, gólya, gilice...” Minthogy nem jutott eszembe semmi vigasztaló, elkezdtem szitkozódni.
– Hülye – mondtam. – Szemét disznó.
– Hogy én? – zokogta Martina.
– Dehogyis – nyugtattam meg –, a Berger Alex, az a fajankó meg a többi disznó, akik ilyen hülye szemetek!
– Igen – mondta Martina –, meg az ugorkai, az a gaz, az az átkozott!
– Az a seggfej! – mondtam én.
– Az a csipkés fülű! – mondta Martina.

Teljesen nekivadultunk. Mindenféle gorombaságot összeüvöltöztünk, ami csak az eszünkbe jutott. Újakat is kitaláltunk. Nem nagyon elméseket, de legalább jó közönségesek voltak. És nekünk ez volt a fontos.

Ettől megkönnyebbültünk. Majdnem elnevettük magunkat. Rengeteg tervet kovácsoltunk a jövőre vonatkozóan: hogy visszavisszük az ugorkait a pincébe, vagy leadjuk a rendőrségen a következő szöveggel: „Szívélyes üdvözlettel a papánktól!”, és azt fogjuk állítani róla, hogy egy talált tárgy. Vagy hogy a biológiaszertárban beletesszük spirituszba.

Azt is elhatároztuk, hogy pokollá tesszük a Berger Alex életét, és hogy öngyilkosságba fogjuk hajszolni. És hogy a Haslinger nemsokára halálosan megbetegszik, és nyugdíjba kell vonulnia. Meg azt is elhatároztuk, hogy a papának meg fogjuk mondani a véleményünket, meg hogy neki teljesen meg kell változnia. Közben tudtuk, hogy mindez megvalósíthatatlan.
Nyolcadik fejezet, avagy az Irodalomtanár szerinti tagolás 8. pontja
Otthon olyan fagyos a légkör, mint egy fűtetlen szobában. A szétszedett ingaóra alatt mindenfélét találunk. Ettől mama elveszíti a fejét. Majd újra megtalálja
———
A következő napokban nem történt semmi különös. De jól sem éreztük magunkat otthon. Nyomott hangulat uralkodott. Még a Nik is megérezte. Csak fele annyit karattyolt, mint máskor szokott. A mama sem volt valami vidám. Már az ebédnél is észre lehetett venni. A karajhoz spagettit adott körítésnek, és a darafelfújt csomós volt. A nagypapa folyton újságot olvasott, vagy kuglizni ment. A papa vagy a biztosítóban volt, vagy bent a szobájában.

Na, aztán a mamára rájött a takarítási mánia. Mint az őrült törölgetett, porszívózott, pucolt, fényesített. És az orrától a szája szögletén át az álláig jobbról is, balról is egy ránc húzódott; a haragos elszántságtól.

Hát ez rémes volt. És még rémesebb volt az, hogy úgy viselkedtem a saját házunkban, mint egy betörni készülő tolvaj. A Martina is így volt vele. Ha benyitottunk egy szobába, rögtön gyanakvóan körülnéztünk, hogy nem ül-e ott valaki. Ha valami megzizzent, összerázkódtunk. Folyton azt gondoltuk: Itt fülel az ugorkai!

Ha összeültünk matekot tanulni, és közbe-közbe másról is beszélgettünk, akkor csakis suttogva, nehogy az ugorkai vagy a papa meghallja. Nem nagyon tettünk különbséget kettőjük között.

A mama is valahogy hasonlóképp érezhetett. Egyszer ugyanis fölébredtem éjszaka, és nagyon megéheztem. Kimentem a konyhába, hogy valami ennivalót keressek a jégszekrényben. Nem gyújtottam meg a villanyt, mert a jégszekrény úgyis világít, ha kinyitom az ajtaját. Éppen kihalásztam magamnak egy uborkát az üvegből, amikor nyílt a konyhaajtó, és a mama éles hangját hallottam:
– Na várj csak, te bestia, most elkaplak!

Azzal felkattintotta a villanyt. Hálóingben volt. Éppen lendített egyet a jobb kezében lévő szőnyegporolón. És rettenetesen dühösen nézett. A fején remegett az összes hajcsavaró.

Nagyon megijedtem.
– Talán csak ki szabad venni egy uborkát! – dadogtam.

A mama leengedte a porolót. Nekidőlt a falnak.
– Ja, csak te vagy? Azt hittem, hogy...
– Mit hittél? – kérdeztem.

Közben az uborkát kerestem, amit ijedtemben kiejtettem a kezemből. Mama nem akarta megmondani, hogy mit hitt. Az uborkát megtaláltam a konyhaasztal alatt.
– Azt hitted – mondtam –, hogy a Kumi-Ori lopakodik a konyhában!

A mama erre azt felelte, hogy nem igaz, és hogy menjek aludni, mert különben elszalasztom az éjfél előtti szakaszt, ami a legegészségesebb.

Martina is megpróbált beszélni a mamával az ugorkairól meg a papáról. A mama azonban mereven elzárkózott. Folyton csak azt mondta, hogy a Kumi-Orihoz neki semmi köze, nem érdekli, az a papa dolga. És hogy nem hagyja, hogy előtte szidják a papát. Azt nem szabad a gyerekeknek. Különben is vannak még rosszabb papák is, mint a mienk (ez tény, de ezt soha nem is vitattuk).

A nagypapa éppoly hajthatatlan volt, akárcsak a mama. Kijelentette, hogy ő nem töri a fejét menekült uborkákon.
– Azért ez nem szép tőled! – mondtam neki. – Te éppúgy ellene vagy az ugorkainak, mint mi. Akkor meg parancsold meg a papának, hogy dobja ki! Te vagy a papa papája, te vagy az egyetlen, aki szólhatsz neki!

A nagypapa azt állította, hogy egy bizonyos kortól kezdve az ember már nem írhat elő semmit, és nem parancsolhat a gyerekeinek. Meg azt, hogy:
– Különben is késő! Rögtön az első napon ki kellett volna dobnunk az ugorkait! A fiam most már nyakig benne ül a slamasztikában!

Meg akartam tudni, hogy érti azt, hogy késő van, és miféle slamasztikában ül nyakig az ő fia.

A nagypapa erre azt felelte, hogy azt nem mondhatja meg, mert egyelőre ez csak feltételezés. És hogy hagyjam békén. El kell olvasnia a vezércikket.

Ezenkívül még egy csomó bosszantó dolog történt. Hirtelen eltűnt a Martina naplója. Meg három levél, amelyeket a Berger Alex békülés végett írt neki. Az én bélyegeim is odalettek. (Tulajdonképpen a papáéi voltak, csak elcsentem őket, hogy megmutassam az iskolában, és a Slawik Bertinek fennakadjon a szeme.) Meg a kölcsönkönyvtárból származó negyedik felszólításom is eltűnt.

Ekkor azt mondtam Martinának:
– Gondolj csak a cédulára a hamisított apai aláírásokkal! Ki halászta ki a papírkosárból?

Mire Martina:
– És a kulcscsomód!
– Gyerünk! – kiáltottam.
– Gyerünk! – kiáltotta Martina.

Délután volt. A nagypapa és a mama a nappaliban ültek. Mama pulóvert kötött Martinának. Elhaladtunk előttük, és egyenest a papa szobájának rontottunk.

A mama ölébe ejtette a kötést. Ránk kiáltott:
– Nem mentek be oda!
– De! De bizony! – mondta Martina.

Teljesen megvadult, és fölrántotta az ajtót. Kumi-Ori ott ült a papa asztalán, és egy zoknival a koronája drágaköveit fényesítette. A papa legjobb zoknija volt.
– Add ide a naplómat, gazfickó! – üvöltötte Martina.
– És a felszólításomat! – kiáltottam én.

Az ugorkai idegesen megrándult.
– Nekünk nincs semmi!
– Dehogyisnem, nálad vannak! Add ide őket! – mondtam.
– Mi semmit nem adni oda, semmit nem!

Akkor kikaptam a mancsai közül a koronát és a levegőbe tartottam.
– Igen tisztelt uborkatökfej – szóltam halkan –, vagy előadod a dolgainkat, vagy kidobom a koronádat az ablakon, hogy fennakad a diófa legmagasabb ágán!
– Kisfiú, azonnal adjál nekünk vissza korona!

Megráztam a fejemet, és bőszen meredtem rá. Kumi-Ori király nyögve és reszketve lemászott az asztalról a fotelba, majd onnan a padlóra. Közben nyöszörgött:
– Dolgokra szükség van nekünk! Félre kellett tenni, ezzel mutat mi Hogelmann úrnak bizonyítékok hanyag családról! Ti nem szeretni engem! Akarunk ártani nektek, ha idők megérnek rá!
– Azt te csak úgy hiszed! – mondtam erre. – Nem fogsz te nekünk ártani! Ide a holmikkal!

Kumi-Ori zokogott. Az én kőszívemet azonban már nálánál nyomorultabbak sem hatották meg. Úgy tettem, mintha rögtön kihajítanám a koronát az ablakon. Akkor végre megmondta, hogy hol van, amit keresünk.
– Tőletek dolgok feküdnek mienk ágy alatt!

A papa ágya alatt volt egy doboz. Ebben volt az ingaóra, amelyet a papa egyszer szétszedett, aztán nem tudta újra összerakni. A kerekek és csavarok között megtaláltuk a holminkat. A naplót, a leveleket, a felszólítást és a bélyegeket. Odavetettem a Kumi-Orinak a koronáját, aztán kiviharzottunk a szobából. Az ajtót becsaptuk magunk után.
– Nana, nana – szólt a nagypapa somolyogva –, jó gyerekek nem csapkodják az ajtót!

A mama furcsán méregetett bennünket. Aztán nagyon elpirult.
– Véletlenül nincsenek ott cédulák? – kérdezte.
– Cédulák? – Nem tudtam, mire gondol.
– Igen, igen, hát cédulák, csak olyan cédulák. – A mama nagyon ideges volt. Ekkor a Martina átlapozta a naplóját, és tényleg talált benne három cédulát.

Az első egy számla volt a Lady ruhaházból. Ez állt rajta: „Egy darab női kabát, Rio modell, 3200 schilling”.

Pedig a mama azt állította, hogy az új kabátja alkalmi vétel volt, és csak ezer schillingbe került!

A második egy fölszólítás volt. De nem a könyvtárból, hanem az Elektrovilltől. Ezen az állt, hogy a mama hátralékban van a mosogatógép árának tizenegyedik részletével.

Teljesen paff lettem! A mama nekünk azt mesélte, hogy a mosogatógépet a születésnapjára kapta az öreg Kiara nénitől, akinek ő az örököse.

A harmadik cédula egy belépési nyilatkozat volt az ABC könyvklubba. Pedig én még jól emlékszem arra, amikor a mama azt mesélte, hogy nagy ívben kihajította a kapun azt az erőszakos könyvügynököt, mert ő nem hagy magára erőltetni ilyesmit.

Odaadtuk a mamának a három cédulát. A mama megköszönte, aztán odafordult a nagypapához.
– Most már kezd elegem lenni! – A hangja elvékonyodott és remegett.

A nagypapa megveregette a mama vállát, és azt mormogta:
– Kismenyem, az Istenért, ne veszítsd el a fejedet!

De a mama elvesztette. Elsírta magát. Azt zokogta, hogy mindennek a Kumi-Ori király az oka.

A nagypapa azt mondta, hogy ez nem igaz. A mama ezt csak beképzeli magának. Igaz, hogy a Kumi-Ori egy szörnyűséges gnóm, de egy normális családban, olyanban, amilyennek egy családnak lennie kell, nem hatna olyan rettenetesnek.

A mama azt bizonygatta, hogy mi igenis normális és nagyon rendes család vagyunk.

Mire Martina hirtelen kifakadt:
– Nem, nem, nem vagyunk azok! Mi szörnyű család vagyunk! Tévézni csak akkor szabad, ha a papa akarja! Enni csak azt kapunk, amit a papa akar! Felvenni csak azt szabad, amit a papa akar! Nevetni csak akkor szabad, ha a papa akarja!

Ebben azért egy kicsit túlzott, de azért igazat adtam neki, és átvettem tőle a szót:
– Martina már felnőtt, és nem mehet el a Gogóba, meg táncolni sem! És sátorozni sem mehet! És nem rendeztek neki kerti ünnepséget! Meg a száját se rúzsozhatja ki. És maxikabátot se kap!
– Igen, igen – mondta a Martina. Majd rám mutatott.
– Ez a szegény gyerek meg idegbeteg lesz, és éjszaka kiáltozik álmában, mert hat apai aláírása hiányzik. Pedig egész rendesen tud számolni! Csak azért nem megy neki, mert fél, mert a papa azzal fenyegeti, hogy nem engedi el többé az egyesületbe!

A mama visszahanyatlott a díványra. Közben ráült a kötőtűire. Nyitott szájjal meredt ránk, miközben egy meghajlott kötőtűt húzott ki maga alól.
– Milyen sátorozás? Milyen kötőtűk? – dadogta.

Martina kifújta a szemébe lógó haját.
– A sátorozás most nem olyan fontos – mondta –, mert az Alex úgyis hülye, de – és azzal megragadta a vállamat, és odatolt a mama elé –, de itt van Wolfi, és ő fontos! Hat apai aláírás kell neki, és nem meri kérni. És lehet, hogy meg fog bukni! És a problémáival csak hozzám fordulhat, szegény kölyök!

Azzal Martina magához szorított. Ott álltunk összeölelkezve, mintha örökre búcsút kellene mondanunk egymásnak. Egészen meg voltam hatva, hogy ilyen nővérem van. Abban azonban nem voltam egészen biztos, hogy jót tesz-e nekem ez a vallomás.

A mama is meg volt hatva. A behajlított kötőtűivel világosszőke hajzatába túrt, és közben ezt suttogta :
– Mi a fene!

Jól megfigyeltem. Nem volt dühös. Úgyhogy rögtön elmeséltem neki az egész történetet a Haslingerrel.

Meglehetősen hosszú időt vett igénybe, mert a mama minduntalan félbeszakított. Valahogy így:
– Micsoda, az a szürke, öreg, nyúlfogú, az az új matektanárod?! Ó, istenem, istenem, istenem!

És az izgalomtól egyszerre két kötőtűvel turkálta a haját. Aztán meg:
– Hatvannégy mértani sorozat? Tíz tagból? Aztán visszaosztani, amíg ki nem jön az eredeti?

Az orrát dörgölte és sóhajtozott.

Vagy:
– Hogyhogy apai aláírásokat akar? Olyan országban élünk, ahol egyenjogúság van, vagy nem?

Öklével az asztalra csapott. És közben újra és újra csak azt kérdezte:
– De azért csak nem fogsz megbukni! Vagy igen?

Martina megígérte a mamának, hogy nem fogok megbukni. Ettől a mama megnyugodott. És minthogy a nők egyenjogúak a férfiakkal, akart nekem adni hat apai aláírást. Aztán a nagypapa is felajánlotta a hat apai aláírást, merthogy ugye őt is Rudolf Hogelmannnak hívják, akárcsak a papát.
– Alá meg majd azt írom, „nagypapa” – mondta nevetve. – És ha ez nem tetszik neki, hát akkor, akkor...
– ... akkor bemegyek az iskolába – kiáltotta a mama –, és elmagyarázom neki, hogy mi az az egyenjogúság!

Már majdnem teljesen felvidultunk, amikor hazajött Nik. Születésnapi gyerekzsúron volt. Abbahagytuk a beszélgetést, mert nem lehet tudni, hogy a Nik mit ad tovább a papának vagy a Kumi-Ori királynak.

A nagypapa még halkan odasúgta nekem:
– Wolfi, ha ez a te eminenciásod, a Haslinger meggyógyul, akkor elmegyek hozzá. Vagy, vagy... valamit majd kitalálunk! Mindenesetre rendbe hozzuk a dolgot!

Nik azonban meghallotta. Mindig meghall mindent, amit nem kellene.
– Milyen dolgot? Milyen dolgot? – kérdezte. – Én is akarom tudni! Milyen dologról beszéltek?
– Arról beszélünk – kiáltottam rá –, hogy hogyan lehet a kisfiúk fülét a legjobban bedugaszolni, összevarrni és leragasztani!

Akkor a Nik elkezdett sírni. Adtam neki egy rágógumit, mert éreztem, hogy csúnyán viselkedtem vele. Nik ugyanis aranypofa. Az, hogy nem ért semmit az egészből, az ő korában még természetes.
Kilencedik fejezet, avagy az irodalomtanár szerinti tagolás 9. pontja
Martina hisz a Rómeó és Júliában. Schestakné telefonál. Emlékek sötétedéskor
———
Amióta a mama és a nagypapa tudott a Haslingerrel való bajaimról, jobban éreztem magam. Nem is féltem már úgy, mert most tényleg tudtam számolni. Az egész számtankönyvet átvettem, minden példát megoldottam. A törtekben meg már valósággal zseni vagyok, mondta Martina.

Úgy számoltunk, akár az őrültek. Martina azt mondta, ez neki is jó. Ha szellemi dolgokkal foglalkozik, hamarabb túlteszi magát a Berger Alex-ügyön. Berger Alex volt ugyanis élete nagy csalódása.
– Igazságosnak kell lennünk – mondta –, az Alexszel kapcsolatos ügyben nem szabad egyedül papát hibáztatni, bár ő ezt teljesen rosszul látja. Ha Alex tényleg szeretett volna engem, akkor tovább is szeret – minden itthoni nehézség ellenére –, gondolj csak a Rómeó és Júliára!

Nem nagyon ismerem ki magam a Rómeó és Júliában. Csak azt tudom, hogy a darab végén mind a ketten valahogy öngyilkosok lesznek. Ezért örültem, hogy Martina már nincs oda az Alexért.
– Papa azért mégiscsak igazságtalan – folytatta Martina –, mert ő az Alexet a hosszú haja meg a kerek fémkeretes szemüvege miatt nem bírta. És aki ilyen külsőségekből itél, az igazságtalan!

Az Alexszel az a baj, mondta Martina, hogy még nem érett meg a páros kapcsolatra. Én az ilyen dolgokat egyáltalán nem értem, de azért meghallgattam, mert észrevettem, hogy Martina szívesen beszél erről. És örültem, hogy neki olyan jó a páros kapcsolata velem, hogy együtt számolunk.

A Haslinger még mindig beteg volt, a májával volt valami, ami sokáig fog tartani. Matekból egy fiatal helyettes tanárt kaptunk, hát az klassz volt. Engem jó tanulónak nézett. Amikor a Slawik Berti megmondta neki, hogy én vagyok a legrosszabb az osztályban, megnézte a dolgozatfüzetemet. Azt mondta, hogy ez számára rejtély. Az osztálytársaim is csodálkoztak. Azt mondták, hogy ilyet csak egy istenadta korrepetálótanár tud művelni. És a Schestak, aki rajtam kívül a legrosszabb, el akarta kérni tőlem az istenadta korrepetálótanár címét. Nem akarta elhinni, hogy csak a nővérem tanul velem.
– Azt ugyan senki el nem hiszi neked, hogy az a klassz cukibaba még számolni is tud! – mondta.

Örültem, hogy a nővérem klassz cukibaba.

Egyszer este, amikor a papa éppen egy kicsírázott krumplival a kezében jött ki a konyhából, az előszobában megcsörrent a telefon. Papa felvette a kagylót. „Itt Hogelmann, 46-65-625” – szólt bele. Mindig ilyen körülményesen mutatkozik be a telefonban. Kész csoda, hogy a címünket nem adja meg.

Egy darabig csak hallgatott, majd nagyon zavart lett az arca, és minden másodpercben ezt mondta: „Igen, igen, Schestakné asszony”, meg hogy „csókolom a kezét, Schestakné asszony”, „úgy bizony, Schestakné asszony” és „természetesen, Schestakné asszony” és „jaj, dehogyis, Schestakné asszony”, meg „neki lesz megtiszteltetés, Schestakné asszony”. Végül „csókolom a kezét, Schestakné asszony, viszontlátásra, Schestakné asszony”, azzal letette a kagylót.

Az egyetlen Schestakné, akit ismerünk, az a Schestak anyja, azé a Schestaké, akivel együtt járok iskolába. A papa felnéz rájuk, mert Schestak úr egy autóbiztosító igazgatója. De nem azé, ahol a papa dolgozik.

Papa, miután letette a kagylót, ránk nézett, majd megköszörülte a torkát. Észrevehető volt, hogy nehezére esik a velünk való beszéd. Már egészen kijött a gyakorlatból.
– Schestakné volt! – mondta.

Hát ezt mindjárt gondoltam. Ezt ugyan nem kellett volna elismételnie, amikor a telefonban úgyis legalább százszor „Schestakné asszony”-ozott.

A papa folytatta:
– Állítólag a lányom kiváló korrepetálótanár. De ebben a házban senki nem szól semmit! Úgy hallgat az ember a telefonban, mint valami idióta, és közben azt se tudja, miről beszélnek! Alapjában véve ellenzem, hogy kiskorú lányok pénzt keressenek. Martinának inkább tanulnia kellene. Még neki is lenne mit javítania! De most kivételt tettem, mert Schestakékról van szó!

Most papa ránézett Martinára.
– Holnap fölhívod Schestak nénit, és megbeszéled vele a részleteket! A pénzt pedig betesszük a takarékba! – mondta.

Martina nem értette.
– Mit kell megbeszélnem? Milyen pénzről van szó?

A papa már elindult a szobája felé. Erre visszafordult.
– A jövő héttől kezdve korrepetálni fogod Titus Schestakot matematikából. És a pénzt, amit az órákért kapsz, be fogod tenni egy takarékbetétkönyvbe!

Már az ajtóban volt, amikor még hozzátette:
– Vagy legalábbis a pénz egy részét!

Azzal eltűnt a szobájában.
– Papa, papa – kiabált a Nik elfelejtetted a király vacsoráját!

A telefon mellett ott feküdt a kicsírázott krumpli. Nik fölvette, és beszaladt vele a papa szobájába. Még hallottam, ahogy papa ezt mondja:
– Köszönöm, édes fiam!

Martina tombolt. Hogy neki semmi kifogása az ellen, ha a Titus Schestaknak órákat kell adni, épp ellenkezőleg. Már régen akart tanítványokat magának. Különben azok csak hetedikesekhez meg nyolcadikosokhoz járnak. És az ellen sincs semmi kifogása, hogy az órákért kapott pénz egy részét betegye a takarékba, de az ellen igenis van, hogy a papa csak úgy, az ő feje fölött döntsön róla. Legalább megkérdezhette volna tőle, hogy akarja-e egyáltalán. És egy rendes apa azt mondta volna Schestaknénak már a beszélgetés elején: „Kedves Schestakné asszony, ez a lányom ügye. Egy pillanat, rögtön idehívom!”

A mama megnyugtatta Martinát. Elmagyarázta, hogy a lényeg az, hogy Martina szívesen korrepetálja a Titus Schestakot matematikából, és hogy ezért pénzt kap.

Kimentem kertbe. Néha szeretek ott körbejárni sötétedéskor. A papa szobájának az ablaka nyitva volt. Belátni azonban nem lehetett. A vastag függöny össze volt húzva. Bentről a papa és Nik hangját hallottam. Nik nevetett. Nem mentem közelebb az ablakhoz. Én nem vagyok a hallgatózós Kumi-Ori király. Szomorúság fogott el. Szegény Nik! – gondoltam. – Most még jó neked! Most még jól kijössz a papával! Néhány év múlva azonban vége!

Én ugyanis még tisztán emlékszem arra, milyen jóban voltunk régen a papával. De szép is volt akkor! Kisgyerekekkel a papa nagyon kedves tud lenni. Dominózik velük, vagy Legóból épít, vagy mesét mond nekik. És a séták is milyen vidámak voltak! Bújócskát játszott velünk, meg fogócskát. És én azt hittem, hogy nekem van a legjobb papám.

Arra viszont sehogy sem tudok visszaemlékezni, hogy tulajdonképpen hogyan is kezdődtek papával a bajok, de egyszerre semmi nem volt jó neki. Én túl keveset mosakodtam, udvariatlan válaszokat adtam, csibész barátaim voltak, túl hpsszú volt a hajam és túl koszos a körmöm. Utálta, ha rágógumizok. A pulóvereim neki túl tarkák voltak. A jegyeim az iskolában túl rosszak. Túl keveset voltam otthon. És ha otthon voltam, túl sokat tévéztem. És ha nem tévéztem, akkor túl sokat kotyogtam bele a felnőttek beszédébe. És ha nem kotyogtam bele, akkor olyan dolgokról kérdezősködtem, amikhez semmi közöm. És ha egyáltalán semmit sem csináltam, akkor azt vetette a szememre, hogy nem csinálok semmit, csak lopom a napot.

Martina azt mondja, vele is így volt. Úgy gondolja, ez attól van, hogy a papa egyszerűen nem tudja fölfogni, hogy a gyerekek is ugyanolyan emberek, mint a többi. Nekik is kialakul az önálló véleményük, szeretnének önállóak lenni. A papa ezt nem viseli el. Hogy miért nem, azt Martina sem tudja.
Tizedik fejezet, avagy az irodalomtanár szerinti tagolás 10. pontja
Mélységében vizsgálom az ügyet. Nagyon mély. Niki régi homokozójátéka valódi szerszámmá lép elő
———
Amióta a Kumi-Ori királytól visszaszereztük a dolgainkat, nyugtunk volt tőle. Azt hiszem, most már tényleg nem hagyta el papa szobáját. Legalábbis nem lehetett sehol sem zizegést vagy recsegést hallani. És nem hiányzott több holmink sem.

Most már nagyon meleg volt, igazi tavasz. Egy délután, amikor nagypapa éppen kuglizni ment, odajött hozzám Nik. Kérte, hogy szereljem fel neki a hintát a diófára. Martina nem volt otthon. Schestak Titust korrepetálta. Martina szerint a Titus nehéz eset. Nem olyan könnyű a felfogása, mint nekem. Ráadásul egyáltalán nem figyel, ő csak beszél, beszél neki és magyarázza, hogy mínusszor mínusz az plusz, a Titus meg csak ül és bólogat, és közben valószínűleg valami egészen máson jár az esze. Hogyha aztán megkérdezi tőle, hogy na, mi lesz, ha mínuszt mínusszal szorzunk, akkor csodálkozva bámul, és nem tudja.

Szóval fölszereltem Niknek a hintát. Aztán még ott maradtam egy kicsit, és meglöktem párszor, mert egyedül nem tudja meghajtani magát.

Egyszer csak azt kérdi tőlem:
– Még mindig haragusztok a kedves királyra?

Mire azt feleltem:
– Nik, légy szíves ne beszélj nekem az uborkatökről, legyél jó testvér!

A Nik azonban nem volt az. Egyre csak az ugorkairól szövegelt. Hogy az úgy szeretne egy piros palástot, mert Nik egyik mesekönyvében látott egy királyt piros palásttal. És hogy most ő is olyat akar. És talán Martina varrhatna neki egyet, mert Nik szeretne örömet szerezni az ugorkainak, mivelhogy az olyan szegény, és mindig sír.
– Tudod, Wolfi – mondta a Nik –, ez a szegény király egészen meg van zavarodva. Azt hitte ugyanis, hogy az alattvalói majd vissza fogják hívni. De azok csak nem jönnek. Pedig már mióta itt van nálunk a királyuk! Ezek az alattvalók tényleg alávalók, ugye?

Elengedtem a hintát, és otthagytam Nikét. Tulajdonképpen az egyesületbe akartam menni úszni, de aztán támadt egy ötletem. Azt gondoltam magamban: most aztán kikutatom, hogy igazat beszél-e a Kumi-Ori király. Hogy vajon élnek-e az alsó pincénkben kumi-ori alattvalók?

Csodálkoztam is, hogy ez előbb nem jutott eszembe.

Bementem a házba. Elsurrantam a konyhaajtó előtt. Ugyanis ott volt a mama. Nem akartam, hogy lássa, amint lemegyek a pincébe.

Óvatosan kinyitottam a pinceajtót. Fölkattintottam a villanyt és behúztam magam mögött az ajtót. Lementem a lépcsőn. A fölső pincében a szokásos kép fogadott: nagypapa szerszámos polca, Nik háromkerekű biciklije és a rengeteg befőttesüveg.

Aztán elértem az alsó pince ajtaját. Alul egy négyszögletű rész ki van vágva rajta, körülbelül olyan tizenötször tizenöt centiméter nagyságú. A nagypapa elmagyarázta nekem, hogy biztosan egy macska számára készült a lyuk. Az előző háztulajdonosnak lehetett egy macskája, és neki vágatta ki ezt a nyílást, hogy ki-be mászhasson rajta.

A macskalyuk azonban most be volt tapasztva valamiféle furcsa rögökkel és földdarabkákkal. Néhány hónappal ezelőtt, amikor utoljára lent jártam a pincében, még nyitva volt. Megpróbáltam kinyitni az ajtót, de nem ment. Rángatni nem akartam, nehogy Nik vagy mama meghallják. Nagypapa szerszámos ládájából kivettem egy hosszú, hegyes reszelőt, és bedugtam az ajtó és a keret közé. (A fizikatanárom azt mondta volna: itt az emelőerő érvényesül!)

Az emelőerő valóban érvényesült, és a zár reccsenve kiszakadt az ajtóból. Az azonban még mindig nem nyílt ki. Egyre húztam, ráncigáltam. Egy kissé már sikerült is fölfeszítenem, úgy három centiméterre. Ugyanis be volt ragasztva. A keret és az ajtó között végig ragacsos barna csík húzódott. Csak nemrég csinálhatták, mert a csíkok még nedvesek voltak. Világosan látszott az is, hogy az ajtót a belső, pince felőli oldaláról ragasztották be.

Levettem a nagypapa polcáról a nagy kerti ollót, és elvágtam az összes ragasztócsíkot.

Ekkor kinyílt az ajtó.

Az alsó pincébe nincs bevezetve a villany. Fölkattintottam hát a kulcscsomón fityegő versenyautó-zseblámpámat, és lementem. A lépcső nedves volt és csúszós. A falak is egészen vizesek voltak. A pincelépcső pedig nagyon hosszú. Megszámoltam a fokokat. Harminchét volt, harminchét nagyon magas lépcső. Egyszerre ott álltam egy meglehetősen tágas helyiségben. Körbevilágitottam a falakat a zseblámpámmal. Félelmetes látványt nyújtottak, mert nem voltak simák és egyenesek, hanem sok kis göröngy, kiugrás, karcolás törte meg őket, és a zseblámpa fénye különös árnyalakzatokat rajzolt ki rajtuk.

Lent a padló és a falak találkozásánál egy csomó lyukat fedeztem fel. Körülbelül tizenöt centiméter átmérőjűeket. Az egyik falon térdmagasságban egy körülbelül ötven centiméter átmérőjű hatalmas lyukra bukkantam. Ennek a lyuknak a szélén furcsa díszítményeket lehetett látni, amelyek csupa kis föld- vagy agyaggolyóból készültek. Apró kavicsok és kis csigaházak is voltak köztük.

Bevilágítottam a díszes lyukba. Bent hosszú, ugyanúgy kövecskékkel, csigaházakkal és gyökerekkel díszített járat nyilt. Egész hátul egy kisebb lyukban végződött. Ezt azonban már nem láttam olyan tisztán, mert a zseblámpám fénye nem ért el odáig.

Lefeküdtem a nedves padlóra, és bevilágítottam az alacsony kis lyukak egyikén. Bentről neszt hallottam, és mintha láttam volna is valamit elsurranni. De ebben nem voltam egészen biztos. Úgy tűnt, mintha mögöttem is motoszkált volna valami. Kiálltam a pince közepére, és elkiáltottam magam:
– Hé! Van itt valaki?

Újabb nesz.

Még egyszer elkiáltottam, hogy: „Halló, halló”, közben pedig rettentő hülyén éreztem magam. A pince ugyanis visszhangzott. A visszhang pedig még kétszer visszaadta, hogy „halló, halló”. Csodálkoztam, hogy egyáltalán nem is félek. A lyukakból motoszkálás-neszezés és valami suttogás is hallatszott.

Nagyon lassan és nagyon nyugodtan megszólaltam:
– A barátotok vagyok! Nem akarok nektek rosszat!

Még hülyébben éreztem magamat. Ez úgy hangzik, mintha misszionárius lennék az őserdőben! – gondoltam.

Aztán eszembe jutott, hogy talán a kumi-ori alattvalók nem is értik a rendes beszédet. Ezért így is megpróbáltam:
– Mi vagyunk önöknek barát! Semmi szenvedést nem akar tenni önöknek, kumi-ori alattvalósiak!

A lyukakban a suttogás morajlássá erősödött.

Ekkor azt kiáltottam:
– Jönni hát kifele! Semmi önöknek nem fog történni!

Egyszerre csak egy éles hang süvöltött ki az egyik lyukból:
– Maga megőrült? Hagyja már abba ezt a zagyvaságot! Velünk rendesen lehet beszélni!.

Nálam hülyébben már senki sem érezhette volna magát.
– Bocsássanak meg, de egyikük ott van nálunk a lakásban, az ilyen furcsán beszél, és én azt gondoltam... – dadogtam.

A nagy lyukban hirtelen hangos mormogás támadt. Aztán elöl, a szélénél föltűnt öt pici fej. Mindnyájan a Kumi-Ori királyhoz hasonlítottak, de nem uborkatök színük volt, hanem krumplibarna-szürke. Megvilágítottam őket a zseblámpámmal, mire elkezdtek hunyorogni, és a kezüket az arcuk elé tartották. De az se volt olyan parányi, cérnakesztyűs kezecske, mint az ugorkaié. A fejükhöz viszonyítva egész nagy, szürkésbarna mancsuk volt, széles, kövér ujjakkal.
– Mit akarsz tőlünk? – kérdezte az öt közül valamelyik.
– A királyuk odafönt van nálunk – feleltem.
– Először is, ezt tudjuk – mondta a bal szélen álló.
– Másodszor, ő már nem a mi királyunk – mondta a következő.
– Harmadszor pedig elmehet a sóhivatalba – mondta a középső.
– Negyedszer, nekünk sok a dolgunk. Tehát ne zavarj bennünket – mondta a negyedik.
– Ötödször pedig szeretjük, ha békén hagynak bennünket, és nincs kedvünk, hogy mutogassuk magunkat! – mondta az utolsó.

Semmi értelmes nem jutott eszembe, amit erre felelhettem volna, de mivel tovább akartam beszélgetni a kumi-orikkal, megkérdeztem:
– Segíthetek önöknek valamiben? Ugyanis önök sokkal szimpatikusabbak nekem, mint az uborkakirály, szívesen tennék valamit önökért!

Most egy pillanatra csöndesség támadt. Aztán egyszerre minden lyukból összevissza kezdtek beszélni. Az öt kumi-ori a nagy lyukban összedugta a fejét. Sugdolóztak. Majd a középső elkiáltotta magát:
– Egy pillanatra csöndet kérek! Csöndet! Csöndet!

A lyukakban elhalt a zaj.
– Kumi-ori polgárok! – kiáltotta a szónok. – Akartok hinni a fiúnak?

A lyukakból szürkésbarna kumi-ori fejek nyomultak ki, és tekintetüket rám szegezték. Elővettem legbarátságosabb arckifejezésemet, vigyorogtam, mint a fakutya, és megint csak úgy éreztem magam, akár egy misszionárius az őserdőben. A kumi-ori polgárok figyelmesen megszemléltek. Aztán elégedetten mormogni kezdtek.
– Bízzunk benne? – kérdezték az ötök a nagy lyukból.

Minden kis lyukból hangos „igenlés” hallatszott.

Büszke voltam, hogy ilyen jó benyomást keltettem a kumi-orik körében.
– Jól van – mondta az ötök egyike –, akkor hát bízzunk benne!

Az öt kumi-ori kiugrott a nagy lyukból. Odajöttek hozzám, és kezet ráztak velem. Kemény, erős kezük volt. Egyáltalán nem hasonlított kelt tésztára. A kisebb lyukakból is előjöttek a kumi-orik. Egészen körülvettek. Mindannyian szürkésbarnák voltak és kisebbek, vékonyabbak, mint az ugorkai, ám a kezük és a lábuk nagyobb volt az övénél.

Megkérdeztem még egyszer, hogy miben segíthetnék nekik.

Egyikük azt mondta, hogy szerszámokra lenne szükségük. Hallották ugyanis, hogy fent a földön vannak szerszámok. Ilyesmit ők is szívesen vennének, mert nekik állandóan mindent a két kezükkel kell megcsinálniuk: ásni, kikaparni, összekeverni, szóval mindent. Meg néhány tűt is szeretnének. És talán még egypár darab drótot. Minderre szükségük van. Ugyanis iskolát kell építeniük a kumi-ori gyerekek számára, és városházát is meg egy sportpályát. A pincekrumpliföldeket is fel kell ásniuk.

Régebben, mesélte egy kumi-ori polgár, régebben, amikor még az ugorkai király volt, nem volt nekik se iskolájuk, se városházuk, még egy sportpályájuk sem. Egész nap csak ültek, és a földet kis göröngyökké rágták össze, mert ebből kellett az ugorkainak egy hatalmas palotát építeniük. A kumi-ori nyál ugyanis olyan, mint a ragasztó, összetapadnak tőle a földda- rabkák. Az ugorkai palotáját nem tudták nekem meg- mutatni, mert az a nagy lyuk mögött volt a falban. De egy kumi-ori megmutatta a lyuk körüli díszítéseket.
– Csupán ezen itt három nemzedéken át dolgozott a családom – mondta.

Amíg a lépcsősök uralkodtak, a kumi-ori gyerekek nem járhattak iskolába. Csak a pinceurak és a pinceudvartartás gyerekeinek volt iskolájuk. A pincekrumpliföldekre pedig a kumi-orik éppen hogy csak annyi pincekrumplit ültethettek, hogy ne vesszenek éhen. Az összes többi időt azzal kellett tölteniük, hogy díszeket rágtak és köptek a királyi palotához.

Egy másik kumi-ori polgár pedig azt mesélte, hogy azért van most ilyen sok munkájuk, mert annyi bepótolnivalójuk van. Mindenhol mindenféle hiányzik.

De majd túljutnak a nehézségeken, mondták az ötök a nagy lyukból.

Fölszaladtam a fölső pincébe, és sebtében összepakoltam mindent, ami használhatónak tűnt a kumi-orik számára. Háromszori fordulóval cipeltem le a holmik garmadát.

A legjobban Nik homokozójátékának örültek. Egészen belelkesedtek tőle. Azt mondták, hogy nyugodtan látogassam meg őket máskor is. És hogy nagyon hálásak nekem. Egyikük még azt is mondta, hogy emlékművet fognak emelni a tiszteletemre. A többiek azonban lehurrogták, hogy az emlékműveket most rombolták le. Megnyugtattam őket, hogy nem kell nekem emlékmű, és hogy a homokozójáték nálunk fölösleges. Nik úgyis kapott már újat.

Amikor felmásztam a pincéből, tele voltam porral, piszokkal. A mama azt mondta, hogy rossz, dohos szagom van. Kérdezősködött, hogy hol voltam. Én meg nem mondtam semmit, mert úgyis csak megint felidegesítette volna magát.

Martinának azonban elmeséltem mindent, és el is határoztuk, hogy begyűjtjük a használt homokozójátékokat a barátainknál meg mindenütt.
– És mit mondunk, ha megkérdezik, mire kell ez nekünk? – kérdeztem.

Martina csak nevetett.
– Mondjuk azt, hogy a szegény néger gyerekeknek gyűjtünk! Ezt biztosan elhiszik!
Tizenegyedik fejezet, avagy az irodalomtanár szerinti tagolás 11. pontja
Állítólagos zavarok a szürkeállományomban. Nem is tudtam, hogy az emberek mennyire szeretik a négereket. Teletömök egy szemetesvödröt. Mama semmit nem szed ki belőlünk. Ebben a fejezetben a változatosság kedvéért nagypapa borul ki
———
Az iskolában az osztálytársaim azt mondták:
– Ez a Wolfgang Hogelmann bedilizett!

Először is, mert egyszerre csak tudtam számolni. Másodszor pedig, mert mindenkit megkértem, hogy hozza el nekem a régi homokozójátékát.

Huber Erich, aki folyton a pszichológiával van elfoglalva, azt mondta, hogy előtte ez teljesen világos. Meg is magyarázta:
– A Wolfgang agya most tele van számításokkal. Minden sejt, a szürkeállomány minden kis sejtje számol, számol, mint az őrült. Mindez azonban a terhükre van. A valóságban valami egészen mást szeretnének csinálni. Éppen ezért a kis szürke sejtek elkezdenek vágyakozni a gyermekkor után, amikor is még nem kellett számolniuk, és most azt parancsolják Wolfinak, hogy gyűjtsön homokozójátékokat. Azt akarják, hogy megint kisgyermekként viselkedjék. Akkor ugyanis nekik nem kell számolniuk!

Persze mindenki nevetett. Ám ha elmeséltem volna, hogy valójában miért is akarok homokozójátékokat gyűjteni, akkor nevettek volna csak igazán, rólam meg senki sem mosta volna le, hogy teljesen megőrültem.

Titus Schestak különben tizenhat csillogó, vadonatúj homokozójáték-garnitúrát cipelt be nekem. Az összes a kishúgától való. Az ugyanis egy sáska-gyerek. Minden héten kap egy új homokozójátékot, mert különben hisztizik. Schestakné azt mondta, hogy heti húsz schilling miatt – ennyibe kerül ugyanis egy készlet – nem fogja tönkretenni az idegeit.

Mindenesetre harminchat vödör-lapát-gereblye garnitúrát gyűjtöttem be. Kértem a házmestertől egy nagy nejlonzsákot. Ebben akartam hazavinni őket.

Útközben találkoztam egy kövér nénivel. Megkérdezte, hogy mit akarok én azzal a hatalmas zsák homokozójátékkal. Sajnos azt feleltem, hogy a szegény néger gyerekek számára gyűjtöttem őket. A kövér néni elragádónak találta, hogy én a négereknek gyűjtök. Ehhez ő is hozzá akar járulni, bizonygatta.

Elcipelt egy nagy házhoz, ahol is föl kellett másznom utána az ötödik emeletre. Egy ódivatú előszobán keresztül aztán bevezetett a konyhájába. Ott volt egy pad, vagyis tulajdonképpen láda. Fölemelte a padláda tetejét, és kacatok tömegét halászta ki belőle: rongyokat, régi zoknikat, egy tojásfőző órát, egy szárítókötelet, műanyag vödröt, üres mustárosüvegeket, szennyes ruhát, egy szalmakalapot, egy ócska mackót és más iszonyatos dolgokat. Közben pedig magyarázott:
– De hát itt kell lennie az én Hansim homokozójátékainak is! Tíz éve itt hevernek!

Közben fényképeket mutatott a Hansijáról. Egyet, ahol a homokozóban ül a homokozójátékkal, egyet, ahol éppen bérmálásra megy, egyet, ahol megházasodik és egyet, amikor egy új kis Hansit tart a karján.

Aztán egyre csak tovább keresgélt, és ezt motyogta:
– Bizony, bizony, jót kell tenni! Jót kell tenni a szegény néger gyerekekkel!

Meg hogy:
– Mennyi homokjuk van ott a sivatagban, de vödrük meg lapátjuk bezzeg nincsen!

Végre kiürült a padláda. Nem voltak benne a homokozójátékok. Gyorsan el akartam búcsúzni, merthogy tulajdonképpen föl se akartam menni hozzá, de a néni nem engedett el. Majd valami mást keres a kis négerek számára, mondta. Magyaráztam neki, hogy mi csak a homokozójátékokért vagyunk felelősök, de nem törődött vele. Hónom alá nyomta az öreg mackót. Azt mondta, ne szerénykedjem, mert ő jó szívvel ad, ha négerekről van szó.

Kis ideig még egy másik néni is bent volt a konyhában. Egy tojást akart kölcsönkérni. Láthatólag már értesült a gyűjtésről. Amikor a mackóval és a nejlonzsákkal lefelé mentem a lépcsőn, kinyílt az összes ajtó, és emberek tódultak ki rajtuk a négereknek szánt tömérdek holmival. Egy darabig még vitatkoztam, de nem használt semmi. Az ajtók mögül ebéd illata szállongott felém. Már nagyon éhes voltam.

Amikor végre kijutottam a házból, már nemcsak a játékos zsák volt nálam meg a mackó, hanem ezenkívül még három, szem nélküli baba is, kettő hajatlan, egynek pedig a karja hiányzott; továbbá egy kerekek nélküli játékvasút, egy szürke pizsama, egy „Ki nevet a végén” dobókocka nélkül, egy zacskó tejpor, egy képeskönyv kis négerekről és egy pár régi házicipő. Mind használt nejlonzacskókba csomagolva. Nagyon szerettem volna őket letenni a kapu alá, de sajnos a házmesterné egészen a kapuig kísért. Így hát végigtámolyogtam velük az utcán. A zacskók a sarkuknál vagy a feneküknél szétmentek, elszakadtak. A limlom mindenütt kikandikált belőlük. Még háromszor megpróbáltam otthagyni az utcán az egészet, de mindig utánam szaladt valaki.
– Nahát, nahát, micsoda szórakozott kisfiú! Itthagytad a holmijaidat! – kiabálták.
– Köszönöm – mondtam ilyenkor, és összekapartam a cókmókot.

Milyen furcsa is az élet! Egy héttel ezelőtt kiesett a zsebemből két ötschillinges. Akkor bezzeg senki nem loholt utánam, hogy visszaadja!

A kertkapunkban ott állt a mama. Engem várt, merthogy olyan sokáig elmaradtam.
– Ezzel a vacakkal nekem be nem jössz a házba! – mondta. Szemére vetettem, hogy talán kifogása van a néger gyerekek ellen. Bojkottálja a gyűjtést, mondtam. A mama erre az egyik zacskóból kihúzta a szürke pizsama nadrágját, amelyet már régóta csak cipőpucolásra használhattak.
– A néger gyerekek – mondta – fütyülnek az ilyen koszos holmira!
– Hát ebben igazad van – feleltem, miközben belegyömöszöltem az egész limlomot a nagy szemétvödörbe. Persze a homokozójátékok kivételével.

A mamának kerekre nyílt a szeme. Bizonyára az járt a fejében, hogy azért senki nem olyan hülye, hogy csak azért rendezzen gyűjtést, hogy teletömködhesse utána a mamája szemétvödrét.

Ebben a pillanatban megérkezett Martina. Mamának pedig erre még jobban elkerekedett a szeme, mert ő is egy homokozójátékokkal teli nejlonzacskót cipelt, és messziről kiabált:
– Tizenhét!
– Nálam harminchat! – vágtam rá büszkén.
– Az összesen ötvenhárom – mondta a mama –, akkor a néger gyerekek most már feláshatják a Szaharát!

Azzal fejcsóválva bement a házba.

Megragadtam a zsákokat, és levittem őket a pincébe. Martina odafönt falazott a pinceajtónál. Az alsó lépcsőn elnyaltam, merthogy csúszós volt. De nem ütöttem meg magam, mert a zsákokra estem. Rögtön a nagy lyukhoz mentem és bekiáltottam:
– Ötvenhárom szerszámkészletet hoztam!

A kumi-orik előjöttek a lyukakból. Nagyon örültek. Megcsodálták a nejlontasakokat, és kérdezősködtek, hogy milyen anyagból vannak. Azt mondtam, hogy majd egy más alkalommal elmagyarázom nekik, mert most ebédelni hívnak, és ha nem megyek, az anyám keresni fog, én pedig nem akarom, hogy eszébe jusson az alsó pince.

Ezt a kumi-orik sem akarták. Egyikük még hozzátette :
– Bizony, bizony, igazad van! Épp elég belső nehézséggel kell megküzdenünk, külső nyomást már nem tudnánk elviselni!

Megkérdeztem, hogy legközelebb magammal hozhatom-e a nővéremet. Ettől nem voltak nagyon elragadtatva, de azt mondták, hogy ha körülbelül olyan, mint én, akkor ki fogják bírni.

Fölmentem a pincéből. Martina még mindig őrködött. Tiszta volt a levegő. Farkaséhes voltam, és már előre örültem az ebédnek.

A nagypapa és Nik nem volt otthon. Egy modellvasút-kiállításra mentek. Nik ugyanis hamarabb jön haza az iskolából, mint mi.

Spagetti volt ebédre. Ilyenkor a mama rendszerint pöröl velünk. Azt mondja, hogy úgy eszünk, mint a disznók, mert nem tekerjük föl a szálakat a villánkra, hanem kiszürcsöljük őket a tányérból. De hát éppen ez a jó a spagettievésben.

Mama különben is olyan furcsa ezzel az evéssel. Nem akarja például, hogy evés közben akár a leghétköznapibb dolgokról is beszélgessünk. Még azt sem szabad elmondani, ha az embernek fáj a hasa. Meg szipákolni sem szabad, mert attól undorodik. Ma azonban nem pörölt velünk, pedig hatalmas spagettiszürcsorgiát rendeztünk. Csak azt kérdezte:
– De hát hova raktátok a homokozójátékokat? A kertben nincsenek!
– Hátul vannak – hazudtam.
– Nem, ott sincsenek! – felelte a mama.

Martina eltüntette szájában a spagettibajuszt.
– Bevittem őket a szobámba! – motyogta.
– Nem igaz! – kiáltotta a mama.
– Hát akkor valaki szépen megfújta őket – jelentettem ki megadóan.
– De hát kicsoda? – kérdezte mama.
– Bizonyára a néger gyerekek – mondta a Martina.

Mama erre dühös lett. Azt mondta, hogy ő jó anya, és nekünk minden okunk megvan rá, hogy igazat mondjunk neki. Mi meg azt feleltük erre, hogy ő tényleg jó anya, de ez még nem ok arra, hogy mindent elmondjunk. És minthogy jó anya, ezt be is látta.

Utána eltörölgettük az edényt, hogy lássa, mi is jó gyerekek vagyunk. Ekkor betoppant a nagypapa Nikkel. Nagyon szép játék vasutak voltak a kiállításon, mesélte a Nik. Mama meg akarta kínálni a nagypapát spagettivel, de ő azt mondta, hogy elment az étvágya. Semmit sem kér enni. Sápadt volt, betegnek látszott. A bal keze reszketett. A ferde szája pedig rángatózott. Ezt csak akkor szokta csinálni, ha nagyon felizgatja magát.

Bement a szobájába egy kis délutáni pihenőre.
– Felidegesítetted a nagypapát? – kérdezte a mama Niktől.

Nik erre azt mondta, hogy ő nem idegesítette fel, de nagypapa az egész hazafelé vezető úton olyan furcsán viselkedett, pedig hát ő csupa csodálatos dolgot mesélt neki. Még azt is mondta a nagypapa Niknek, lehet, hogy bevonul egy szeretetotthonba, mert mi már nem család vagyunk, hanem bolondokháza.
– Kedves kis öcsikém – kérdezte Martina –, ugyan miféle csodálatos dolgokat meséltél te a nagypapának?
– Igazán csakis csodálatosakat! – felelte a Nik. – Azt, hogy nemsokára lesz egy nagy amerikai kocsink, egy Chevrolet! És hogy központi fűtésünk lesz! És én kapok egy sebváltós biciklit, tíz sebességgel! És a kertben építünk egy fűthető úszómedencét!
– Marhaság! – szakítottam félbe.
– Egyáltalán nem marhaság! – kiabált Nik. – Majd meglátod! És ha majd jobb leszel, akkor te is fürödhetsz az úszómedencében!
– Nyerünk a lottón? – érdeklődött a mama. – Vagy kirabolunk egy bankot?
– Nem – mondta Nik –, azt hiszem, azt azért nem. De nincs is szükség rá!
– És honnan vesszük a pénzt az autóra, az úszómedencére, a sebváltós biciklire meg a központi fűtésre? – kérdezte Martina.

Ezt, mondta Nik, hát ezt sajnos nem mondhatja meg. Már úgyis túl sokat árult el a titokból. Még annyit elmondhat, hogy nemsokára valamennyien nagyon büszkék leszünk a papára, és be fogjuk látni, hogy milyen igazságtalanul viselkedtünk szegénnyel szemben.

Nálam leesett a húszfillér. Noha nem láttam világosan, mire gondol a Nik, de hogy honnan fúj a szél, azt már sejtettem.
– Mondd csak, öcsikém – kérdeztem –, a nagypapának többet is elmeséltél a titkodból?

Nik elpirult.
– Majdnem az egészet elmondtam neki. De csak azért, mert a kiállításon elfelejtettem, hogy ez titok. A nagypapa azonban megígérte, hogy nem mondja tovább. Még nektek sem!

Mama sóhajtott egyet. Martina erőszakoskodott, hogy szedje ki Nikből a titkot. Niknél ugyanis az ilyesmi könnyen megy. Az ember csak azt mondja neki, hogy:
– Jó, engem úgysem érdekel! Te sem érdekelsz. Három napig egy szót sem szólok hozzád!

Ilyenkor Nik mindent elmond.

Mamának azonban az volt a véleménye, hogy mindenkinek egyenlő jogai vannak, és ő belőlünk sem szedte ki, hogy hova került az az ötvenhárom homokozójáték, meg mi ez a marhaság a négergyűjtéssel. A legfontosabb azonban az, mondta, hogy a közeljövőben nagyon kedvesek és gyengédek legyünk a nagypapához. Különben megint gutaütést kap. Ha rángatózik a szája, és reszket a bal keze, akkor az vészjelzés, azt mondta az orvos.

A Nik tényleg idegölő volt. Most meg bőgött, hogy mondjuk meg, mi van azzal az ötvenhárom homokozójátékkal. És hogy ő is akar négergyűjtést. És hogy nekünk ne legyen titkunk őelőtte!
– Neked is van titkod előttünk! – mondtam neki.
– De én szentül megígértem, hogy nem mondom el senkinek – hebegte.
– Kinek ígérted meg? – kérdezte a mama.

Nik kétségbeesetten nézett ránk. Nem tudta eldönteni, vajon már ez is a titok része-e, vagy sem.
– Papának? – nyomoztam tovább.
– Vagy a kedves királynak?

Nik összeszorította a száját, én azonban a szemébe néztem, ő még olyan kicsi. Nehezen tud alakoskodni. A szemével bólintott. Tiszta sor volt: a papának is és az ugorkainak is megígérte.

Mama felkiáltott:
– Hagyjátok már békén ezt a szegény kis kölyköt! Úgysem ismeri ki magát az életben!
– Akkor nem ő az egyetlen a családunkban, aki így van vele! – feleltem a mamának. Nikét azonban békén hagytam. Még csak nem is gúnyolódtam rajta, amikor egy kicsírázott krumplit vitt be a papa szobájába.
A tizenkettedik fejezetben úgy összekuszálódik minden, hogy lehetetlen az irodalomtanár szerint tagolni
Csak egy biztos, hogy még ebben a fejezetben kihúzom Nikből a titkot! Viszont ami utána jön, az már nem normális családi veszekedés, hanem egy elképzelhetetlen botrány
———
Egyszerűen nem találtam a helyemet. Folyton azon törtem a fejem, vajon miért rángatózott meg reszketett a nagypapa. Odamentem a szobájához és füleltem, hallok-e horkolást, ugyanis csak akkor alszik. Minthogy horkolás nem volt, kopogtam.

Nagypapa kinyitotta az ajtót. Leültem az ágyára, és elmondtam, hogy szeretnék vele beszélni. Meg akarom tudni Nik titkát, nem azért, mert kíváncsi vagyok, hanem mert ha a nagypapa szája ennyire rángatózik miatta, akkor az valami szörnyűség lehet, és tenni kell ellene valamit.

Nagypapa rágyújtott egy cigarettára. Azt felelte, hogy Nik neki csak valami badarságot beszélt. És hogy ő nem ismerte ki magát egészen benne. Egyvalami azonban bizonyos: a Kumi-Ori király majd megpukkad mérgében, hogy az alattvalói nem jöttek érte. Ezért meg akarja őket semmisíteni – bosszúból. Persze egyedül nem tudja, mert egyáltalán semmit sem tud. És ezért a papa fölajánlotta a Kumi-Ori királynak, hogy elrendezi az ügyet.
– Mit akar elrendezni? – kérdeztem. (Néha, amikor valami szörnyűségről van szó, nehéz lesz a felfogásom.)
– Hát az alsó pincében lévő kumi-orikat akarja kiirtani! – mondta a nagypapa.
– Nem! – kiáltottam.
– Nik ezt állítja!
– De hát miért? Hiszen semmit sem vétettek neki! Éppen egy nagy iskolalyukat építenek a gyerekeiknek! És semmi mást nem akarnak, mint néhány homokozójátékot meg békében élni!

Mindent elmeséltem a nagypapának az alsó pincéről. Aztán megkérdeztem még egyszer, hogy a papa miért akar ilyen rosszat tenni.
– Mert a Kumi-Ori ennek fejében egy amerikai autót, egy kazánt, egy uszodát meg mit tudom én még mit fog neki ajándékozni!
– De hát a Kumi-Ori királynak nincs pénze!

Nagypapa megvonta a vállát, ő sem érti, mondta. De nem akarta a Nikét annyira kifaggatni.
– És hogy akarja őket kiirtani? – kérdezősködtem.
– Valahogy vízzel – mormogta a nagypapa.

Utána összeültem Martinával megbeszélni a dolgot.

Egyetértettünk abban, hogy Niknek nem szabad békét hagynunk. Még akkor sem, ha mama erre kért minket. Bevittem Nikét a szobámba, és elkezdtük gyúrni. Én a gorombább, Martina a szelídebb módszerrel.
– Mondd el a titkodat, különben kékre-zöldre verlek, te vakarcs, te szerencsétlen! – mondtam én.
– Akkor mondd el a te aranyos nővérednek, különben az aranyos nővéred egy hétig nem beszél veled! – fuvolázta Martina.

Ezúttal a legválogatottabb fenyegetések sem használtak. Nik tartotta a száját. Ekkor még időben eszembe jutott a „nem is hiszem el neked” módszer. így szóltam:
– A Kumi-Ori király nem is tud semmit a papának ajándékozni, mert annak az utálatos kis görcsnek nincs is pénze!

Nik bekapta a horgot. Elkiáltotta magát:
– A Kumi-Ori királynak nem is kell ehhez pénz, mert van egy barátja, a Kumi-Ori császár az autóbiztosítónál. És a császárnak hatalma van az autóbiztosító vezérigazgatója felett. A vezérigazgató jutalomból fog adni a papának egy igazgatói állást! És akkor a papa mindent maga megvehet magának!

Belém fagyott a szó. Martina elsápadt a dühtől. Nik pedig elzöldült mérgében, amikor észrevette, hogy mindent kifecsegett.
– És hogy fogja a papa kiirtani a pincebeli kumi-orikat? – tudakolta Martina.

Nikből azonban többet nem lehetett kihúzni. Itt már csak egyetlen lehetőség maradt: megragadtuk és levittük a pincébe.
– Na, te öcsikének csúfolt szörnyeteg, most szépen lemegyünk, és megnézzük azokat az alattvalókat! Legalább megismered őket, mielőtt az a jó édesapád meg az a kedves királyod eltennék valamennyiüket láb alól! – sziszegtem.

Nik nem akart jönni. Azt mondta, fél a pincétől meg a gonosz alattvalóktól. Addig fog kiabálni, amíg nem jön érte a mama. Aztán mégsem kiabált, mert a Martina befogta a száját. Magammal vittem a nagy zseblámpát.

Kapálódzó öcsikénket lecipeltük az alsó pincébe. A lába körmétől a feje búbjáig reszketett. Hogy félelemből-e vagy csak a pince hidegétől, nem tudom. Martina mellette maradt.

Én odamentem a nagy lyukhoz, és bekiabáltam:
– Itt hozom a testvéreimet! ök is meg szeretnének ismerni titeket.

Az öt kumi-ori kijött a lyukból. Meghajoltak, és „jó napot, barátaink”, így köszöntöttek bennünket. A többiek is megjelentek. Barátságosan biccenhettek felénk. A kezükben lapátok és gereblyék voltak. Csörgött róluk a veríték, és nagyon vidáman mosolyogtak. Egy kicsi, kerek, sötétszürke kumi-ori elkiáltotta magát:
– Barátunk, légy üdvözölve! Hála a lapátoknak, amiket tőled kaptunk, ma felépítettük az óvodát!

Egy vékony, hosszúkás szürke kijelentette:
– Az iskolát is nemsokára befejezzük!

Egy barna-szürke foltos pedig ezt mondta:
– Holnapután felássuk a pinceföldeket, hogy több és jobb krumpli teremjen, amivel a gyerekeinket jóllakathatjuk.

Aztán megmutatták az iskolalyukat.
– Gyerekek, kijönnétek egy kicsit? – kiáltott be egy kumi-ori a lyukon.

Odabent mozgolódás és vihogás támadt. Aztán kigurult egy csomó icipici, hófehér kumi-ori. A szemük világoskék volt, az arcuk rózsapiros, és a szájuk halványlila.

Nik felkiáltott:
– Jaj, milyen édesek! Sokkal aranyosabbak, mint a fehér egerek!
– Mindenesetre kedvesebbek, mint a te ugorkaid! – mondtam neki. ő azonban nem is hallotta. Hasra feküdt, és játszani kezdett a kumi-ori gyerekekkel.

A kumi-orik olyan vidámak és olyan lelkesek voltak, hogy nem mertem nekik a papáról és az ugorkairól mesélni. Tele voltak tervekkel és reménnyel.
– Egy év múlva, barátunk, nem fogsz ráismerni a pincénkre! – mondta az egyik nagylyukbeli.

Aztán részletesen leírta nekem, hogy mi mindent fognak építeni, és hogy fognak gondoskodni a táplálékról.
– Nálunk többé senki sem éhezik – mondta.
– A lyukainkat pedig a szerszámaiddal olyan jól meg tudjuk építeni, hogy télen sem fázunk majd – magyarázta egy másik elöljáró.

Martina megcsípte a karomat.
– Mondd már el nekik! – súgta.

Megköszörültem a torkomat, de nem tudtam, hogy kezdjek hozzá. Azonkívül szégyelltem is magam a papa miatt.
– Na, mondd már! – sürgetett Martina.
– Mit kell nekünk elmondanod, barátom? – kérdezte az ötök egyike.

Már nem volt mit tenni.
– Az apám és az ugorkai, az egykori király, el akarnak benneteket pusztítani.

A pincében egyszerre csönd támadt. A kumi-orik szorosan egymáshoz simultak. A felületes szemlélő számára akár egy halom krumplinak tűnhettek volna. Én azonban nem felületesen, hanem nagyon is alaposan megszemléltem őket. Láttam, hogy félnek. A nagy lyukból való ötök közül aztán egyikük előrefurakodott.
– Mit tervez az édesapád és az utolsó lépcsős? – kérdezte.

Nik még mindig a földön hasalt. Két kumi-ori gyereket tartott a kezében, és a rózsaszín orrocskájukra lehelt, amitől a gyerekek kacagtak.

Nik felült. Nagyokat nyelt. Ránézett a kezében lévő kis lényekre, és megszólalt:
– Holnap vagy holnapután a felső pincében csőrepedést akarnak előidézni. A víz le fog folyni az alsó pincébe, és mindent eláraszt majd, a lakólyukakat is meg mindent. A kumi-orik pedig nem tudnak úszni a király szerint. Akkor akarják csinálni, amikor a papának szabadnapja van. Papa aztán úgy délfelé lemegy majd a felső pincébe, és úgy fog tenni, mintha akkor fedezte volna fel a csőrepedést. Kihívja a tűzoltókat, azok pedig kiszivattyúzzák a vizet az alsó pincéből. De akkorra már minden kumi-ori megfullad!

Az a kumi-ori, amelyik kérdezett, most odafordult a többiekhez.
– Kérlek, polgártársak, őrizzétek meg a nyugalmatokat!

A kumi-orik azonban egyébként is csendben voltak. Világosszürkére változtak az ijedségtől. Csak a kis fehér gyerekek játszottak tovább Nikkel.
– Polgártársak, hogyan tudnánk magunkat megvédeni? – szólalt meg a nagy lyukból való ötök egyike.
– Talán addig meg tudnánk tanulni úszni? – mondta az egyik.
– Vagy csónakokat építenénk! – mondta egy másik.
– Vagy jól beragasztanánk a pinceajtót – javasolta egy harmadik.

De hát csak arra az eredményre jutottak, hogy mindennek úgysincs értelme. Ilyen kis teremtmények nem tudnak egyik napról a másikra megtanulni úszni. Azonkívül nincs is vizük, amiben gyakorolhatnának. Ilyen gyorsan csónakot sem lehet építeni. Az öreg, korhadt ajtót pedig nem lehet úgy beragasztani, hogy a víz ne hatoljon át rajta.

Martina azt javasolta, hogy az elárasztás idejére költözzenek föl a felső pincébe. Ott ugyanis elrejtőzhetnének.

A kumi-orik megrázták a fejüket.
– És mire visszajönnénk, akkor itt már minden elpusztulna. Az óvoda, az iskola! Minden! A padló tele lesz sárral, a lakólyukak pedig eltömődnek. A pincekrumplik megrohadnak a földben. Az egyetlen táplálékunk! Miből éljünk azután?

Egy kis gömbölyű kumi-ori hozzám fordult.
– Mondd csak, barátunk, miért akar a te édesapád az utolsó lépcsősnek segíteni?

Elmeséltem neki az autóbiztosító-császárt meg az igazgatói kinevezést.

Ekkor óriási izgalom támadt a polgárok között, összevissza kiabálni kezdtek:
– Ez a hazudós gazember! Ez az átkozott lépcsős! Ez a közönséges szélhámos!

Aztán megtudtuk tőlük, hogy sehol a világon nem létezik már kumi-ori császár, de még király se igen. Ők voltak az utolsók, akik elűzték a királyukat.

Egy hosszú, vékony kumi-ori megmagyarázta:
– A kumi-orik egyáltalán nem képesek betonpincékben élni. Földre, agyagra és nedvességre van szükségük. A pincének pedig olyan mélynek kell lennie, hogy már ne is legyen rajta ablak.

Egy pettyes kumi-ori folytatta:
– Az autóbiztosító pincéjét jól ismerem! Tíz éve jöttem el onnan. Csupa beton és szigetelés. Az ember még egy kis lyukat sem fúrhat ott magának, és kiszárad. A pincekrumpli sem terem meg. Minden épeszű kumi-ori eljött onnan. Csak néhányan maradtak. Azok alkalmazkodtak a körülményekhez. Teljesen ki vannak száradva, és hófehérek. A régi aktákat eszegetik, amelyeket a pincében tárolnak. Az aktahegyek közti kis résekben laknak, és teljesen hibbantak! Beszélni is elfelejtettek! Járni se tudnak már! Csak gurulnak keresztül-kasul a pincében, és közben kis éles hangokat hallatnak. Sokszor hátulról ugranak rá a másikra, és így próbálják meg egymást elpusztítani!

A többi kumi-ori bólogatott.
– És nem tudnak a papának semmilyen igazgatói állást szerezni? – kérdezte Nik.
– Éppúgy nem, ahogy mi sem! – kiáltotta egy csíkos kumi-ori.
– Nem lesz semmi bántódásotok! – kiáltotta erre Martina. – Kezeskedem érte! Papa vagy belátja, hogy tévedett, vagy... – Nem tudta folytatni.
– Vagy mi akadályozzuk meg a dolgot – fejeztem be én a mondatot.
– Becsületszavunkra! – tette hozzá Nik.

Ez az ígéret megnyugtatta a kumi-orikat. Bizakodva hálálkodtak nekünk. A kis srácok előtt persze rettentően nagyoknak és hatalmasoknak tűntünk. Biztosan azt gondolták, hogy könnyű lesz nekünk őket megvédeni. Persze, nem ismerték a papánkat.

Amikor fölmentünk a pincelépcsőn, Martina sóhajtott egyet:
– Papát valamiben megakadályozni! Ha az olyan könnyű lenne!

Nik mögöttünk szuszogott a magas lépcsőfokokon.
– Persze hogy könnyű lesz! Ha nem marad más megoldás, akkor majd én leülök az alsó pincébe, és ott maradok! Akkor a papa nem csinálhat csőrepedést! Mert engem csak nem akar megfullasztani!

A felső pincében jártunk, amikor meghallottuk papa autóját, amint épp behajtott a garázsba.
– Harcra fel! – mondtam, és Niknek még külön is odaszóltam:
– Nik, legjobb, ha te kivonod magad a vitából.

Nik megrázta a fejét.
– Én nem félek a papától – mondta.

Mennyire szerettem volna magamról ugyanezt elmondani!

Papa épp abban a pillanatban nyitotta ki a ház ajtaját, mikor mi a pincéét. A két ajtó pont egymással szemben van. Papa ránk nézett, de nem szólt semmit. Fölakasztotta a kabátját és a kalapját a fogasra. Közben azonban minket nézett, így mindent melléakasztott. A kabát és a kalap leesett a padlóra. A papa észre sem vette. Egyre csak bámult.
– Az alsó pincéből jövünk! – mondta Martina.

Papa még mindig nem szólt semmit. Ekkor én kiáltottam el magam, de alig ismertem rá a saját hangomra, olyan érdes és rekedt volt:
– A kumi-oriknál voltunk, és megmondtuk nekik, hogy mit akarsz tenni!

Nik is megszólalt:
– Nem szabad megfullasztani őket! Aranyos kis fehér gyerekeik vannak, akiknek lila a szájuk!

A papa még mindig hallgatott. Akkor kijött a mama a konyhából.
– Mi van itt? – kérdezte.
– Semmi – mormogta a papa.

Úgy éreztem, hogy szétrobbanok. Elkezdtem üvölteni:
– Semmi sincs! Azonkívül, hogy a papa csőrepedést akar előidézni! És közben nem is lesz igazgató, mert nincs is biztosítócsászár! Mert ott minden betonból van! Teljesen hiába akarja a kumi‑orikat megfullasztani.

Aztán odaborultam a mama nyakába, és zokogni kezdtem. Martina később azt mondta, hogy úgy reszkettem, akár a nyárfalevél. Mama simogatott, és azt mondta: „No, no, no...”

Lassan meg is nyugodtam. Eleresztettem a mama nyakát. Martina a papát győzködte. Én is a segítségére siettem, meg Nik is. Ha azonban az ember olyan izgatott, mint amilyenek mi voltunk, akkor csak a fele jut eszébe annak, amit mondani akar, azt viszont kétszer olyan hangosan mondja. Ezért nem is sikerült a papát értelmes módon meggyőznünk.

Aztán már a mama is közbekiabált, hogy egy szót se ért az egészből, és hogy mi ez az őrültség a csőrepedéssel.

Nagypapa is odajött.

Elmagyarázta mamának, hogy miről van szó, mi meg közben további részleteket mondtunk el a nagypapának, amelyeket még nem ismert.

Közben a papának újra nagyon hangosan megmondtuk a véleményünket. És amikor már a mama is mindent megértett, akkor ő is megmondta a papának, hogy mit gondol róla, ha képes megfúrni a vízcsövet. És nagypapa azt mondta, hogy ő nem tudja, mit rontott el a papa nevelésében.

Különben az ugorkai is kijött az előszobába. De megbújt a nappali ajtaja mögött. Nem mert belekeveredni a zagyva családi veszekedésbe. Integetett a papának, és egyszer hallottam is, amint ezt súgta:
– Hogelmann úr, gyere már! Ne higgyél mindenkinek semmit!

Papa azonban nem vette észre az ugorkait. ő volt az egyetlen, aki még mindig nem kiabált. Egy árva szót sem szólt.

Egyszerre csak lehajolt. Felvette a melléakasztott holmikat a földről. Belebújt a kabátba, a kalapot feltette a fejére. Kilépett a körünkből, és odament az ajtóhoz. Úgy ment ki rajta, hogy még be sem csapta maga után.

Egy ideig csöndben álltunk az előszobában. Hallottuk, amint nyílik a garázsajtó, és a kocsi elrobog.

Mama mindig minden jót lehetségesnek tart. Azt mondja, hogy ő optimista. Most is így volt. Amikor a papa autója kigördült a kertből, megszólalt:
– Na, majd meglátjátok. Most papa mindent átgondol, és mire visszajön, megint észre tér!
– Kismenyem, bár a próféta szólna belőled! – sóhajtotta nagypapa, és visszament a szobájába.

Az ugorkai még mindig ott állt a nappali ajtajánál.
– Tűnj el! – kiáltottam rá.

Erre villámgyorsan beszaladt a szobába.

Nik szomorúan nézett utána.
– Te tényleg sajnálod? – kérdezte Martina.

Erre még szomorúbban nézett. Aztán azt suttogta:
– Én azért szeretem őt!
– Mindenkit nem szerethet az ember – mondtam. – A gonoszokat pedig nem is szabad szeretni!

De azért ebben nem voltam egészen biztos.
A tizenharmadik fejezeten nincs mit tagolni
Várunk. Még mindig várunk. Persze közben beszélgetünk is. Minthogy azonban ez kevés egy fejezethez, leírom még, hogy mi történt másnap az iskolában. Az ugyanis igen figyelemreméltó esemény
———
Vacsoraidő volt, és a papa még mindig nem jött haza. Kilencig vártunk rá, aztán nélküle vacsoráztunk meg. Mama még mindig optimista volt.
– Látjátok, látjátok! Ha papa ilyen sokáig elmarad, akkor biztosan mindent jól megfontol magában! Akkor biztosan észhez tér! – hajtogatta.

Tizenegy óra tájban – a Nik rég ágyban volt már – mama felhagyott az optimizmussal. Folyton az órát nézte, és kétpercenként ezt mormolta maga elé:
– Csak nem történt vele valami?! Ha mérges, olyan gyorsan vezet!

Ennél többet nem mondott, de az arcán lehetett látni, hogy a legszörnyűbb dolgokat képzeli el.

Nagypapa úgy tett, mintha ő semmiféle szörnyűséget nem képzelne, viszont már két órája olvasta az újságban a vezércikket. Láttam rajta, hogy őt is inkább a papa ügye foglalkoztatja, mint az újság.

Különös érzésem támadt. Tulajdonképpen kettős érzés: düh papa ellen és aggodalom a papáért. Minden negyedóra múltával kisebb lett a düh és nagyobb az aggodalom. És sok kedves dolog jutott eszembe a papáról.

Martina a díványon ücsörgött, és a körmét rágta. Egyszerre csak elsírta magát:
– De hát meg kellett mondanunk neki!
– Hát persze! Csak úgy egyszerűen nem fúrhatja ki nekem a vízcsövet! – motyogta a mama.

Éjfélkor aztán fölhívta a rendőrséget. Azok azonban nem izgatták magukat.
– Kedves hölgyem, ha minden férjet megkeresnénk, aki éjfélkor még nincsen otthon, akkor bizony nagyon sok dolgunk lenne! – mondták.

Mama elmagyarázta nekik, hogy a papa nem olyan, sőt egészen más, és ő mindig pontosan szokott hazajönni.
– Persze, persze, kedves hölgyem, ezt is ismerjük már! – felelte erre a rendőr.

Mindenesetre biztosította a mamát arról, hogy széles e határban eddig csak egyetlen autóbaleset történt: egy tartálykocsi ütközött össze egy Volkswagennel. Ekkor a mama megnyugodott, és megint optimista lett. Úgy vélte, hogy a papa biztosan egy szállodában éjszakázik, és ott tér magához.
– Ő jó ember – mondta –, bizony jó! Nem olyan rossz, mint ahogy ti gondoljátok! Úgy bizony!

Nem ellenkeztünk, de nem is helyeseltünk. Mama aztán, akár a vízfolyás, beszélni kezdett: hogy a papának soha nem volt könnyű élete, hogy a nagypapa mindig a Herbert bácsinak kedvezett, hogy noha ő okos, de még mindig csak ezen a vacak poszton van, és hogy mennyire szenved emiatt, és hogy arról sem tehet, hogy rossz az ízlése, és neki más ruhák tetszenek, mint amilyenek nekünk. És nem is fösvény, magyarázta a mama, csak meg akar már szabadulni a tartozásoktól, amiket a házra vett fel, azért spórol úgy.
– Ezt meg kell értenetek! – kiáltotta.

Martina közbeszólt:
– De mama! Azt, hogy fösvény, te hánytad a szemére!

Erre a mama elhallgatott, a nagypapa pedig azt mondta, hogy most menjünk szépen aludni, mert különben holnap nem tudunk majd idejében felkelni.

Valóban szörnyű fáradt voltam. Felálltam, és amikor éppen a szobámba akartam menni, kinyílt papa szobájának az ajtaja. Jóleső borzongás futott át rajtam. Egy pillanatig azt hittem, talán a papa tért vissza, és bemászott az ablakon.

De csak az ugorkai volt az. Feldúltan nézett rám, majd azt kérdezte:
– Hol lenni Hogelmann úrnak?
– Hogelmann úrnak lenni nem itt! – kiáltott rá Martina.

Az ugorkai folytatta:
– Mi érez éhség! Semmit nem kapni eleség egész nap!

És vádlóan nézett ránk.

Mama a konyhára mutatott.
– A kicsírázott krumplik ott vannak a mosogató alatt!

A Kumi-Ori király megbotránkozott.
– Mi soha semmit magunk! Mi soha semmit nem hoztunk!
– Akkor csak maradj éhen! – javasoltam neki.

Ebbe azért nem nyugodott bele. Kiment a konyhába, majd megint megjelent, és savanyú képpel elvonult előttünk. Az egész krumpliszsákot húzta maga után.

Noha későn kerültem ágyba, mégis korán felébredtem. Martina még nem is jött kopogni. Odamentem a papa szobájához, és kinyitottam az ajtót. A padló tele volt szétszórt krumplival, az ugorkai pedig a papa ágyában hortyogott. Papa nem volt a szobában.

Aztán bementem a mamához. Már Martina is ott ült. Elmesélték nekem, hogy megint fölhívták a rendőrséget, és azok minden kórházban érdeklődtek. Papa azonban egyikben sem volt. Szóval nem volt karambolja.
– Mama, te mit gondolsz, lehet, hogy el akar válni tőlünk? – kérdeztem.

Mama nem gondolta.
– A mi papánk nem olyan! Benne nemhogy kevés, hanem inkább túl sok a családi érzés! – mondta.

Aztán elmentünk az iskolába. Az órákon nem nagyon figyeltem, és még azt sem vettem észre, hogy milyen tantárgyat is tanulunk. így aztán a harmadik órán nagyot égtem. Éppen ott ülök és gondolkozom, vajon otthon van-e már a papa, és vajon észre tért-e, amikor oldalba bök a Friedl, a szomszédom. 
– Wolfi – sziszegi. És még egyszer: – Wolfi!

Ránézek.
– Te jössz! – suttogja.

Ekkor felálltam, és kimentem a táblához. Halvány sejtelmem sem volt arról, hogy mit kérdezett a tanár. A Schestak – ő ugyanis az első padban ül – odasúgta:
– Rajzolj egy szívet!

Fogtam a krétát, és egy hatalmas szívet pingáltam a táblára, szépen ívelő csúccsal az alján.

Az egész osztály röhögött és rikoltozott, mint a majmok. Végre felfogtam, hogy most biológiaóránk van, és hogy egy emberi szívet kellett volna fölrajzolnom, pitvarokkal, kamrákkal és billentyűkkel, nem pedig mézeskalács szívet. Akkor azonban már késő volt. A biológiatanár visszaküldött a helyemre, és azt üvöltötte, hogy máshol bohóckodjam.

Ez végre felébresztett. Még inkább azonban az a tény, hogy a Haslingert észlelték a folyosó légterében. Ötödik órán aztán tényleg be is jött. Kutya rosszul nézett ki, legalább tíz kilót fogyott. Az arca citromsárga volt a májbajtól.

Leült a tanári asztalhoz. Máskor tanítás közben mindig állni szokott.
– Na, hát itt vagyok megint – mondta.

Valószínűleg azt remélte, hogy örülni fogunk neki.

De hát senki sem örült, mert a fiatal tanár vidám ember volt.

Aztán a Haslinger odaszólt Schestaknak:
– Schestak, számoljon be, kérem, hogy mit vettek át a távol létemben!

A Titus éppen be akart számolni róla, ekkor azonban a Slawik Berti közbesüvöltött:
– Tanár úr kérem, a Hogelmann haladványai és aláírásai!

Meg tudtam volna ölni azt a szemét alakot! A Haslinger azonban tűnődve pillantott ránk. Úgy látszott, mintha nagy fáradságába kerülne, hogy visszaemlékezzék, miféle haladványokról és aláírásokról is van szó.

Felálltam.
– Tanár úr kérem, én nem tudtam, hogy ma vissza tetszik jönni!

A Haslinger erre azt mondta, hogy „persze, persze”, aztán rám nézett, és így szólt:
– Az ifjú kolléga, aki a betegségem alatt helyettesített, ma reggel külön elmesélte, hogy magát nem a matematika csődjének, hanem jó számtanosnak tartja! Hogelmann, jöjjön ki, és számoljon be a tanultakról!

A Titus boldogan leült, én pedig kimentem a táblához. Csöngetésig számoltam. Csak egyetlenegyszer tévedtem, az is csekélység volt. Minél tovább számoltam, a Haslinger arca annál sárgább és fáradtabb lett. Amikor kicsöngettek, így szólt:
– Kérem, kövessen a földrajzszertárba!

Követtem a Haslingert a földrajzszertárba. Szünetben, vagy ha nincs órája, mindig ott van. Soha nem megy be a többi tanár közé a tanáriba.

Odaállt egy nagy földgömb mellé, és elkezdte forgatni.
– A távol létemben maga sokat javult, sokat! – mondta.

Aztán elmondta, hogy ő öregember, és beteg is. Meg hogy harminchét tanuló egy osztályban az borzasztó sok. Meg hogy régebben ő is vidámabb volt. És hogy sajnos nem tud mindenkivel egyénileg foglalkozni.

Én meg azt gondoltam: Kedves Haslinger, én ugyan nem panaszkodhatom, hogy keveset foglalkoztál volna velem! Aztán a Haslinger megpörgette a földgömböt.
– Szóval, Hogelmann, értsen meg, kérem. Én úgy vélem, hogy az ifjú kolléga, szóval hogy manapság az egyetemen más didaktikai metódusokat tanulnak, de hogyha maga, szóval, hogy magának azért én is...

Halvány dunsztom sincs róla, hogy mik azok a didaktikai metódusok, de egyet fölfogtam: a Haslinger gyötrődik. Azt hiszi, hogy a fiatal tanár tanította meg nekem a számtant. És meg van zavarodva, merthogy nála nem tudtam számolni.

Megmondtam neki, hogy otthon a nővéremmel gyakoroltam mindennap, mint az őrült, sokszor órák hosszat.
– Vagy úgy, vagy úgy – mormogta Haslinger. És már nem látszott olyan fáradtnak. – Aha, aha, a kedves nővérével! Órák hosszat!

És még hozzátette:
– Látja, látja, fiatalember! A szorgalom meghozza gyümölcsét!

És újra megforgatta a földgömböt.

Nem tudtam, hogy maradjak-e, vagy már elmehetek. Éppen meg akartam kérdezni, amikor újra megszólalt:
– Akar nálam földrajzszertáros lenni?

Tulajdonképpen egyáltalán nem akartam, mert nincs kedvem földgömböket porolgatni meg térképeket csavargatni, de nem lehetett visszautasítani a megtisztelő ajánlatot. Azt kellett rá mondanom, hogy „igen, igen, szívesen”.

A Haslinger megmutatta, hogyan kell a térképeket a lehető legszabályosabban fölcsavarni és a földgömböket a lehető legalaposabban leporolni, a domborzati térképeket pedig úgy betenni a rekeszekbe, hogy le ne horzsolódjanak. Közben elmesélte nekem, hogy mindeddig milyen tiszta, rendes szertárosa volt, de sajnos bejáró, vagyis olyan, aki vonattal jár be az iskolába, mert olyan messze lakik. És a vonata most korábban indul, a rendes szertáros pedig lekési, ha tovább porolgatja a földgömböket.

Aztán egyszer csak rám néz a Haslinger, és azt kérdezi:
– De maga, Hogelmann, maga, remélem, nem bejáró? Vagy igen?
– Én? Nem! Nem! Neeem! – dadogom.
– Messze lakik az iskolától? – kérdezi ő.
– Nem – felelem –, a régi városi templomnál lakom, a sarkon.
– Micsoda véletlen – mondja a Haslinger –, ott lakom én is a közelben!

Úgy jöttem ki a földrajzszertárból, mint az alvajáró. Hiszen a Haslingernek fogalma sem volt róla, hogy hol lakom! Tehát nem is ismert föl! A Haslinger csak egész egyszerűen mint tanár dühös rám!

Ha nem aggódtam volna a papáért, biztosan nagyon boldog lettem volna. De hát azért így is boldog voltam egy kicsit. Kihoztam a táskámat az osztályból. Már nem volt ott senki. A Haslingerrel való megbeszélés sokáig tartott.

Lerohantam a három emeleten, és minden lépcsőfordulóban köszöntem a klasszikus szoborfejeknek. Lent a zsibongóban, amelyet a jobbak aulának hívnak, megálltam, és hangosan kifújtam a levegőt; így: „huuhhh”.

A kazánfűtőnk éppen arra jött.
– Dühös vagy, hogy „huhh”-ozol? – kérdezte.
– Dehogyis – feleltem –, az iskola nem is olyan rémes hely, mint ahogy az ember néha gondolja!

Neki ellenben az volt a véleménye, hogy jöjjek el egyszer takarítani meg fűteni, majd meglátom, hogy milyen rémes.

Martina a kapu előtt várt. Nem akart egyedül hazamenni, mert félt, hogy a papa még mindig nincs otthon. Tulajdonképpen el akartam mesélni neki a Haslingert, de nem jutottam szóhoz, mert annyira rohantunk. Máskor legalább tizenkét percre van szükségünk, hogy hazaérjünk. Most hét perc alatt tettük meg az utat.
A tizennegyedik fejezet egy részét úgy fogom elmesélni, mint egy színdarabot
Merthogy ebben a részben a Lawuga és a Livka beszél, én pedig a nevük utáni kettősponttal megspórolom a folytonos „mondta”, „mesélte”, „vélekedett” szavakat. De az elejét rendesen írom, kettőspont nélkül
———
Szóval hét perc alatt otthon voltunk. A mama a ház előtt állt.
– Papát minden pillanatban hozhatják! – kiáltotta felénk.
– Hogyhogy hozhatják? – kérdeztük Martinával.

Mama teljesen meg volt zavarodva, ő sem tudja, magyarázta, és közben tövig rágta a hüvelykujja körmét.
– A Livka meg a Lawuga telefonált, és ők mondták, hogy hozzák, de hogy ne aggódjunk – magyarázta Nik.
– És hogy nyugalomra van szüksége – tette hozzá a mama –, ezt mondta még Livka meg Lawuga. Mást semmit!

Aztán megállt egy autó a kerítésünk előtt. A Livka és a Lawuga szálltak ki belőle, ők a papa kollégái. Már régről ismerem őket. A Livka jópofa, Lawuga meg egy fura alak. Ketten kihúzták a papát az autóból. Papa arca egészen fehér volt, s néhány véres karcolás látszott rajta. Livka meg Lawuga támogatták. Középre fogták, és a karját a vállukra tették. Becipelték a nappaliba, a díványhoz. A mama hol elölről, hol hátulról segített nekik.

A papa lehanyatlott a díványra. A mama óvatosan lehúzta róla a kabátot, a zakót és a cipőt. Aztán betakarta egy gyapjútakaróval.
– Akarsz egy korty italt? – kérdezte. – Vagy egy borogatást a homlokodra?

Papa már nem tudta megmondani, hogy kér-e inni vagy borogatást, mert máris elaludt. Horkolt, és közbeközbe felnyögött.

A mama hellyel kínálta Livkát és Lawugát. ő, nagypapa, Lawuga meg Livka a nagyasztalhoz ültek, mi Martinával ketten a szőnyegre kuporodtunk. Nik a díványra ült az alvó apja lábaihoz. Úgy ült a papa mellett, mint Hawlica úr kutyája, amikor Hawlica úr a kertben napozik.

Sőt egy kicsit olyan is volt Nik, mint az a védőangyal, amelyik az adventi naptárokon a gyermekágyak felett szokott csillogni.

Azt hiszem, mindnyájan nagyon örültünk, hogy Nik ilyen figyelmesen őrzi a papát. Addig legalább nem karattyolt; mert különben még elmesélt volna a Livkának meg a Lawugának egy csomó dolgot, ami azért jobb, ha a családban marad.

Mama kikérdezte Livkát és Lawugát a történtekről. Whiskyvel is kínálta őket. Lawuga azt mondta, hogy ő nem ihat, mert visszafelé is vezetnie kell. Akkor a mama hozott neki egy kólát. A Lawuga azonban később mégiscsak megitta a whiskyt, a kólát pedig meghagyta.

Itt írom le Livka és Lawuga beszámolóját. Azt kihagyom közben, hogy papa a háttérben néha-néha felsőhajtott. Olyankor Nik megigazította rajta a takarót. És hogy a Lawuga mesélés közben megette az összes kekszet a dobozból, azt sem mondom el külön. Meg hogy a mama közbe-közbe azt sóhajtotta, hogy „istenemistenemistenem”, ezt is kihagyom.

Livka és Lawuga kolléga beszámolója:

(Különben a Livka kicsi és sovány, a Lawuga meg nagy és szintén sovány.)

LAWUGA: Szóval, kedves nagyságos asszony, kicsit bonyolult ez az ügy. Ma reggel kilenc órakor fogtam a káraktát...

LIVKA: Kolléga úr, azt hiszem, a tegnapi estével kellene kezdenünk!

LAWUGA: Igen, ebben igaza van. Mondja talán maga, azt hiszem, maga precízebb...

LIVKA: Tegnap a munkaidő végén Hogelmann kolléga még igen vidám volt.

LAWUGA: Valóban, valóban, kedves nagysád, ezt én is tanúsfthatom. Hogelmann kolléga lent a hallban még egy viccet is elmondott nekem, méghozzá igen jó viccet!

LIVKA: Azt mondta, hogy egyenesen hazamegy. Ez azonban nem így történhetett, ugyanis félóra múlva újra az irodában volt.

lawuga. De persze ezt tegnap még nem tudtuk, ezt csak ma reggel mesélte nekünk Böck úr, a portás. Szó, ami szó, ma reggel bemegyek Hogelmann kolléga szobájába valami bonyolult kárüggyel kapcsolatban, hát Hogelmann kolléga nincs ott! A hölgy, aki az előszobájában ül, egy bizonyos Kasparek kisasszony, azt mondja, hogy Hogelmann úr még nincs itt! Nekem azonban a bonyolult kárüggyel kapcsolatban sürgősen szükségem volt egy iratra, amelyet, úgy véltem, megtalálok majd Hogelmann kolléga asztalán. De nem találtam.

LIVKA: Kérem, Lawuga kolléga! Ez úgysem érdekli Hogelmann-né asszonyt. Szóval, Lawuga kolléga észrevette, hogy a kedves férjeurának a kalapja is meg a kabátja is bent van a szobájában.

LAWUGA: Hát ezt furcsállottuk Kasparek kisasszonnyal. Ahogy éppen ott csodálkozunk, megszólal a telefon, és Böck, a portás jelentkezik. Azt mondja, hogy szeretné visszakérni Hogelmann úrtól a pincekulcsokat, amelyeket tegnap este adott oda neki. Hát akkor már igazán nem értettük Kasparek kisasszonnyal a dolgot.

LIVKA: Kasparek kisasszony és Lawuga bejöttek hozzám, és elmesélték az egészet. Aztán kikérdeztük Böcköt. Szóval Hogelmann tegnap munka után, amikor már minden kolléga elment, még egyszer bent járt az irodában. Először a szobájába ment, mesélte Böck. Aztán lement Böckhöz, és a pincekulcsokat kérte.

LAWUGA: Böck azt állítja, hogy Hogelmann kolléga nagyon bosszús és komor volt, majdhogynem betegnek látszott. És állítólag valami olyasmit mormogott magában, hogy...

LIVKA: Meg kell róla bizonyosodnom!

LAWUGA: Aztán Böck állítólag még kérdezősködött, hogy miről kell a kollégának megbizonyosodnia, de ekkor Hogelmann kolléga egészen különös pillantást vetett rá...

LIVKA: ...és azt mondta: „Böck úr! Azt hiszem, szörnyű csalás nyomában vagyok!”

LAWUGA: Aztán Hogelmann kolléga lement a pincekulcsokkal a pincébe, Böck meg elment virágot locsolni. Ugyanis szereti a virágokat.

Amikor Böck visszajött a viráglocsolásból, azt hitte, hogy Hogelmann már hazament, és véletlenül zsebre vágta a pincekulcsokat. Mindenesetre nem törődött többet a pincével. Csakhogy én, mondom erre Böcknek, én ismerem Hogelmann úr korrektségét. Hogelmann soha életében nem csinál olyat, mondom, hogy véletlenül zsebre vág egy pincekulcsot, és elfeledkezik a kabátjáról, aztán meg másnap nem jön be az irodába. LIVKA: Akkor felkiált Kasparek kisasszony, hogy talán csak nem ütötte meg tegnap a pincében a guta? Lerohantunk a pincébe, Lawuga, Böck, Kasparek és csekélységem. Hát a pinceajtó tárva-nyitva volt...

LAWUGA: És, ha szabad így mondanom, tájkép csata után tárult elébünk. Csak azt szeretném ezzel mondani, hogy rettenetes volt!

LIVKA: Az aktahalmok felborulva, a polcokról minden akta a földre szórva, és mindenütt szétrongyolódott papírívek és iratok!

LAWUGA: Azonkívül rettentően zizegett és ropogott valami.

LIVKA: A papír zizegett. Az azért nem volt ijesztő.

LAWUGA: Kedves kolléga, én negyven éve élek akták között. Én igenis nagyon jól ismerem a normális papírzizegést. Az a zizegés azonban ott lent a pincében nem volt normális. Valami hang kísérte, valami különös hang.

LIVKA: Talán egy patkányt hallott vijjogni. Ugyanis a pincében bizonyára vannak patkányok. A legtöbb aktát megrágták!

LAWUGA: Szóval átgázoltam a papírokon. Csak üggyel-bajjal sikerült, és közben a szétrágott aktahegyekből még kis papírdarabkák is hullottak rám, akár a hópelyhek. Közben kiabáltam: „Hogelmann kolléga! Hogelmann kolléga! Itt van?” Aztán egyszerre nyögést hallottam. Végigfutott a hátamon a hideg! Úgy bizony!

LIVKA: Aztán megtalálta, és odakiáltott nekünk, hogy megtalálta.

LAWUGA: Bizony! Megtaláltam! Vagyis hát tulajdonképpen csak a lábát. Az látszott ki ugyanis egy aktahegy alól. „Hogelmann úr, maga az?” – kérdeztem. Az aktahegyből hangos nyögés felelt.

LIVKA: Szóval kiástuk Hogelmann kollégát. Bár eszénél volt, de rettenetesen összezavarodva, és megmagyarázhatatlan módon tele volt a szája papírszeletkékkel. Kiszedtük a szájából a papírt.

LAWUGA: Akkor a kolléga nagyon furcsa dolgokat mormogott, egészen furcsákat. Bizonyára fantáziáit. Azt mormogta: „Tényleg nincs császáruk. Tiszta őrültek. Tényleg nincs császáruk.”

LIVKA: Egyfolytában ezt mormogta, és azt sóhajtotta, hogy: „Csalás, csalás, csalás!”

LAWUGA: Amikor kiástuk a Hogelmann kollégát, még történt valami ijesztő dolog. Kasparek kisasszony hirtelen felsikított, mint valami, mint valami... na szóval nagyot!

LIVKA: Ugyanis megharapta valami. Érthetetlen, de így volt. A kisasszony kihúzta a lábát az aktahalomból, és tényleg egészen véres volt. Aztán kiáltozva és a papírokon átgázolva fölrohant a pincéből.

LAWUGA: Tetszik tudni, nagyon nehéz járni, hogyha a padló így tele van szórva papírokkal. Igen, hát aztán fölcipeltük a Hogelmann kollégát, ő pedig megint csak olyan zavarosakat beszélt.

LIVKA: Azt kiabálta: „Gyorsan, gyorsan, különben megint előjönnek! Gyorsan, kollégák, a bestiák, a bestiák jönnek megint.”

LAWUGA: Amikor fölértünk a pincéből, azt sóhajtotta: „Kollégák, az utolsó pillanatban jöttetek.” Azzal elvesztette az eszméletét.
———
Hát ez volt Lawuga és Livka beszámolója. Mindketten megittak még egy whiskyt, és megették az utolsó darab kekszet is. Közben azt magyarázták, hogy a papa valami autóbiztosítási csalás nyomára juthatott. Valami régi ügy lehetett, ezért ment vissza még egyszer az irodába, mert meg akart találni valamit a pincében őrzött régi aktákban. Ott bizonyára rosszul lett, és elvesztette az eszméletét. És aztán sajnos jöttek a patkányok. És amikor a papa magához tért az ájulásból, sokkot kapott tőlük, a patkányok ugyanis tényleg félelmetes állatok. Csakis így lehetett.

A dologban egyedül az a sajnálatos, mondta még Lawuga, hogy az ilyen becsvágyó kollégák, mint Hogelmann úr, ha egy eset nyomára bukkannak, soha nem avatnak be mást. Különben hamarabb megtalálták volna szegényt.

A mama rögtön helyeselt, hogy igen, ez nagyon sajnálatos. És mi is mindnyájan sietve helyeseltünk Livkának meg Lawugának, hogy a patkányok szörnyű állatok, és hogy biztosan patkányok voltak.

Livka azt mondta, hogy ez az eset tanulságul szolgál majd az autóbiztósítónak. Még ma kiszórnak a pincében DDT-t vagy valami hasonló port. Aztán a Lawuga még hozzátette, hogy a biztosító igazgatója azt üzeni a papának, hogy pihenje ki jól magát és hamar gyógyuljon meg; mivelhogy a biztosítónak szüksége van az ilyen rendes, lelkiismeretes munkatársakra, mint a papa.

Aztán elment Livka meg Lawuga, és én végre kiihattam Lawuga kóláját.
Ez az utolsó fejezet, a tizenötödik
Jó, hogy vége van a történetnek, mert holnap leveszik a gipszet a lábamról, és akkor már úgysem lenne időm az írásra. Az utolsó fejezetben azt mesélem el, hogyan segített ki minket Nik a kínos helyzetből
———
Miután Livka és Lawuga elment, a mama megnézte a papát. Már sokkal kevesebbet nyögött. Mama mégis nyugtalankodott. Fölhívta az orvosunkat, Binder doktort. Binder doktor rögtön ki is jött, mert csak két házzal arrébb lakik. Megmérte a papa pulzusát, a vérnyomását és a hőmérsékletét. Akkor papa föl is ébredt egy rövid időre, kótyagosan körülnézett, és azt mormogta: „Hál’ istennek, otthon vagyok!” Aztán azonnal elaludt megint.

Binder doktor a papa pulzusát, vérnyomását és hőmérsékletét normálisnak találta. De aztán a zseblámpával bevilágított a papa szemébe. Persze előtte fölhúzta a szemhéját, hiszen a papa szeme csukva volt. Valamiféle reflexek azt jelezték neki, hogy a papának agyrázkódása van. Mégpedig nem is könnyű, nem is súlyos, hanem éppen közepes méretű. Úgy rendelkezett, hogy a papa maradjon ágyban. És úgy vélte, hogy egy borogatás sem árthat a fejére. Ezt persze biztos csak a mama kedvéért mondta, mert tudja, hogy mama mennyire szeret borogatást csinálni.
– A kedves férjeura, nagyságos asszonyom, valószínűleg később nem fog emlékezni a balesetére. Agyrázkódások esetében az ilyesmi előfordul. Sőt lényegesen nagyobb emlékezetkihagyásokkal is számolni kell – mondta elmenőben.
– Hát ez tényleg csodálatos lenne! – kiáltotta mama.
– Hogyhogy csodálatos? – kérdezte Binder doktor elképedve. A mama erre elkezdett dadogni, hogy ő nem úgy gondolta, hanem egészen másképp. Nagypapa beleköhögött a zsebkendőjébe, hogy ne lássák, hogy kuncog.

Aztán Binder doktor még azt mondta:
– Kérem, lehetőleg minél kevesebbet kérdezzenek tőle, ha felébred. Sötétítsék be a szobát. Legyenek szelídek és kedvesek hozzá. Kíméletre van szüksége!

Nagypapa ezután kijelentette, hogy össze kell hívnunk a családi tanácsot. Kimentünk a konyhába, hogy ne zavarjuk a papát és hogy minket se zavarjon senki. Pontosan tudtuk, hogy miről kell tanácskoznunk, de senki sem akarta elkezdeni. Végül a nagypapa megszólalt:
– Na! Apátok megint itthon van! Túlélte. Csakhamar felépül. Még mielőtt azonban felépül, az ügy hátralévő kínos részét el kell rendeznünk!

Nik láthatólag még mindig nem értette, miért ültünk össze, mert megkérdezte:
– Mi az a hátralévő kínos rész?
– Az ugorkai – mondta a mama.
– Az ugorkainak el kell mennie! – kiáltotta Martina, és a nagypapa meg én rábólintottunk.

Ám hogy hogyan szabaduljunk meg tőle, azt nem tudtuk kitalálni. Mama ugyanis szintén kijelentette, hogy a, Kumi-Ori királynak feltétlenül el kell tűnnie innen, de azt is kijelentette, hogy ő egy légynek sem tudna ártani, még egy uborkatöknek sem. És azt sem akarja, hogy mi bántsuk. Az embernek türelmesnek és jóindulatúnak kell lennie, mondta.

Nagypapának az volt a véleménye, hogy türelemmel és jóindulattal nem jutunk sokra az ugorkainál, de használható ötlete neki sem volt. Így hát az ülést elnapoltuk. Közbülső megoldásként elhatároztuk, hogy a papa erre az éjszakára a nappaliban marad, az ugorkait pedig bezártuk a papa szobájába. Nem akartuk, hogy még egyszer összetalálkozzanak. Martina fölvette a legszebb ruháját, és az elektromos hajcsaváróval göndörre csavarta a frufruját, mert hogy a Stanek Kurti így szereti. Ugyanis vele ment moziba.

A mama szerint nem biztos, hogy a papa beleegyezne, hogy Martina az esti utolsó előadásra menjen.
– Először is holnap nincs iskola – felelte Martina. – Úgysem feküdnék le korán. Másodszor az idegeimnek kell egy kis nyugalom, harmadszor pedig a Kurtinak nincsen hosszú haja!

Abból, ahogy a „Kurtiii”-t mondta, rögtön tudtam, hogy ez a Berger Alex utódja.

Nagypapa Martinával együtt ment el. A kávéházban el akarta olvasni a múlt heti külföldi újságokat. Mama kijelentette, hogy a mai nap túl sok volt az 6 idegeinek. Bevett egy altatót, és lefeküdt. Előtte még betakarta a papát egy másik takaróval is.

Egyedül maradtam Nikkel a konyhában. Tulajdonképpen szerettem volna a szobámba menni és végre kiolvasni azt a krimit, amit négy hete kezdtem el. Nik azonban olyan csüggedten és komoran meredt maga elé, hogy nem akartam egyedül hagyni. Viccelni akartam vele, de nem vette a lapot. Csak bámult maga elé, aztán hirtelen megszólalt:
– Te, Wolfi, nekem most el kell mennem!
– Elment az eszed? – mondtam. – Ilyen kis vakarcs, mint te, nem mehet el este fél kilenckor otthonról.
– De muszáj! – felelte Nik.
– Még csak az kellene, te gyagya – mondtam. Nik villámló szemekkel nézett rám. Ekkor hirtelen eszembe jutott, hogy milyen közönségesen viselkedem és milyen undorítóan beszélek Nikkel. Pont úgy, akár egy felnőtt, gondoltam. És észrevettem, hogy milyen könnyű is közönségesnek lenni.
– Bocsáss meg, Nik – szóltam –, te nem vagy gyagya. Tényleg el kell menned még ma?

Nik bólintott.
– Elkísérhetlek? – kérdeztem.

Megrázta a fejét.
– Sokáig elmaradsz?
– Nem, csak egy negyedórát – felelte.
– Becsületszóra?
– Becsületszóra!

Azzal kiment a konyhából. Az ajtón keresztül láttam, hogy a kamrába tart. A kis gyerekhátizsákkal tért vissza. Kinyitotta a mosogató alatti szekrényt, és a hátizsákot teletömte kicsírázott krumplival. Közben nem nézett felém, és én is úgy tettem, mintha nem is látnám. Aztán hátizsákostul kiment a konyhából. Az ajtót becsukta maga után. Ülve maradtam és vártam. Csönd volt. Úgy körülbelül egy perc múlva nyikorgást hallottam az előtérből. A fonott babakocsi kerekei voltak. Aztán az ugorkai jajveszékelő hangját hallottam:
– Ezt mi egyáltalán nem akarni! Egyáltalán nem akarni! Mi itt akar maradni!

Majd Nik hangja felelt rá:
– Sajnos ez lehetetlen!

Kinéztem a konyhaablakon. Odakint sötét volt. Csak a kivilágított konyhaablak vetett hatalmas fényfoltot a kertkapuig vezető kavicsos útra. Ott ment Nik. Maga előtt tolta a babakocsit. Benne, fején a koronával és hátán a gyerekhátizsákkal ott ült a Kumi-Ori király.

Aztán Nik kikerült a fényfoltból, és eltűnt. Ott maradtam az ablaknál, vártam, és az órát néztem. Pontosan tizenöt perc múlva Nik visszajött, és föltűnt a fényfoltban – a babakocsival együtt. Az azonban most üres volt.

Becsuktam mögötte a bejárati ajtót. Szentül elhatároztam, hogy nem teszek föl neki kérdéseket, de mégis megkérdeztem:
– Hova tetted?

Nik suttogva mesélte:
– Nem akart kiszállni. Nem akarta belátni, hogy mi mér nem adhatunk otthont neki. Dühös lett és szitkozódott. Aztán kiültettem egy pince elé, ahonnan olyan dohos szag áradt ki. Ott biztos talál majd magának lakást. És gyorsan hazaszaladtam!

Csodálattal néztem Nikre. Közben észrevettem, hogy az arcán keresztben karcolás húzódik.
– Megkarmolt, amikor kivettem a babakocsiból – magyarázta.

Majdnem elénekeltem Niknek a „Gólya, gólya, gilicét”, de aztán arra gondoltam, hogy ő ehhez már nagyfiú. Épp ezért csak ennyit mondtam:
– Gyere! Menjünk aludni!
UTÓSZÓ
Ha valakit még érdekel: a papa újra egészséges. Csak néha fáj még a feje. Most éppen a nappaliban ül, és arról vitatkozik a nagypapával, hogy ki járat jobb újságot. Megint jár dolgozni. Az autóbiztosító igazgatójától dicséretet kapott, mert a balesete kapcsán feltárták a pincében lévő patkánytelepet. így még az utolsó pillanatban megmenthették a legfontosabb lerakott aktákat.

Hogy papának tényleg volt-e agyrázkódása, az nem biztos. Én nem hiszem. Egyet pedig biztosan tudok, hogy a papa nagyon is jól emlékszik mindenre. Csak úgy tesz, mintha nem tudna semmiről. Mert túl kellemetlen neki. Én azonban megfigyeltem. Már az első napon, amikor fölkelhetett, mindent átkutatott a szobájában. Minden szekrényajtót kinyitott, minden fiókot kihúzott, az ágy alá is benézett, és azt mormogta:
– Hol van az a csaló? Hol az a gazember? Majd elkapom én még!

Akkor megsajnáltam a papát. Nem egyenesen neki, csak úgy az ablak felé fordulva mondtam:
– Nik kitette az ugorkai szűrét! Egyszer és mindenkorra!

Pápa nem szólt rá semmit. Csak mélyet sóhajtott, azzal visszafeküdt az ágyba. És újra elaludt.
